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Introducción

La presente investigación da continuidad con el trabajo de investigación 
realizado para culminar los estudios de licenciatura en Letras Clásicas titulado 
“Elogios” latinos en tesis novohispanas: 1704-1722, que consistió, a grandes rasgos, 
en editar, traducir y comentar textos inéditos escritos en latín correspondientes 
al siglo XVIII novohispano. Los textos literarios que fueron objeto de estudio se 
encuentran en las tesis de la Real Universidad de México, con mayor pecisión, 
en las tesis de obtención de grado de licenciados y doctores de las Facultades 
de Artes, Cánones y Leyes. La selección de estos documentos evidencia un 
constante interés literario de parte de los graduandos al haber añadido a sus 
conclusiones un elogio que muestra el manejo de la lengua latina; para dicha 
selección fue fundamental revisar los volúmenes correspondientes a los actos 
de obtención de grados de la Universidad ubicados en el Archivo General de la 
Nación de México (AGN) de la serie Universidad, es decir, las tesis conservadas 
de cada uno de los tres siglos novohispanos, XVI, XVII y XVIII, y de cada 
una de las cinco Facultades, Artes, Teología Leyes, Cánones y Medicina, que 
constituyeron la Universidad de México. 

La búsqueda documental y, más tarde, la realización de la investigación 
contribuyeron a delinear los postulados que se presentan en la actual 
investigación: 1) Los graduandos llegaron a consolidar una estructura 
\QXWOZnÅKI�XZWXQI�LM�KILI�.IK]T\IL�XIZI�X]JTQKIZ�[][�KWVKT][QWVM[�LMT�IK\W�
literario de obtención de grado. 2) Este medio de difusión fue aprovechado 
por los graduandos para evidenciar sus alcances literarios. 3) Algunos textos 
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Por ello, si se retoma lo que Helena Beristáin asegura acerca del lenguaje 
poético, se puede conjeturar que poesía no es sólo aquella composición que 
presenta una estructura en la que cada una de sus líneas presenta un cómputo 
silábico correspondiente a un esquema métrico, sino también aquella que 
“posee una gran capacidad de síntesis, ya que es capaz de comunicar e 
insinuar, al mismo tiempo, conceptos, sentimientos, sensaciones y fantasías 
que la lengua en su función referencial sólo es capaz de transmitir separada 
y sucesivamente”;1 situación evidente en cada uno de los textos que aquí se 
presentan.

8WZ�W\ZW�TILW��VW�[M�XZM\MVLM�LMÅVQZ�Y]u�M[�XWM[yI��X]M[�M[�]V�\MUI�̂ I[\W��XMZW�
sí se reconoce la necesidad de partir de un concepto que permita nombrar 
estas construcciones literarias como creaciones poéticas, para las que el autor 
ineludiblemente conocía de poética y ponía en práctica ese conocimiento 
imitando la realidad mediante un lenguaje sucinto que provocaba en el lector 
una serie de imágenes que movían sus sentidos, mismas que ahora pueden 
seguir provocando dicho efecto en actuales lectores. 

Así, la presente tesis de maestría, en un primer capítulo, expone de manera 
breve y sucinta un panorama sobre la Real Universidad, su conformación y 
TW[�OZILW[�IKILuUQKW[�Y]M�W\WZOIJI#�M[XMKQÅKI�K]nTM[�[WV�TI[�XIZ\QK]TIZQLILM[�
académicas de la Facultad de Medicina y el proceso de obtención del grado de 
bachiller, así como las cuestiones temáticas a desarrollar y los requerimientos 
para solicitar dicho grado.  

En un segundo capítulo se expone el tema de las tesis de la Universidad como 
un acto literario establecido en los estatutos; se hace hincapié en el proceso de 

1   Helena Beristáin, Análisis e interpretación del poema lírico, pp. 44-45.

literarios, contenidos en las tesis novohispanas, pueden tener más de una 
lectura, es decir, al menos una lectura que corresponde a un movimiento ocular 
Y]M�ZM[XWVLM�I�TI�KWUXW[QKQ~V�\QXWOZnÅKI�a�W\ZI�LWVLM�LQKPW�UW^QUQMV\W�VW�
corresponde a la misma composición. 4) El tema expuesto en el texto literario 
conduce al contenido temático del grabado que lo acompaña. 
 
La presente investigación, Poesía latina en tesis de bachilleres del siglo XVIII: edición, 

traducción y estudio analítico, da a conocer una serie de textos latinos del siglo 
XVIII que son una parte constitutiva de las tesis de la Real Universidad de 
México, no por ser requisito estatutario, como el acto de conclusiones, sino, 
al parecer, por decisión propia de los graduandos de la Facultad de Medicina, 
quienes se ocuparon de la creación poética durante sus estudios y dejaron 
testimonio en este acto literario para obtener el grado de bachilleres.

La investigación estudia de manera general las tesis como un documento 
universitario de obtención de grado, pero se centra en uno de sus elementos, 
en las composiciones literarias presentadas por los graduandos, pues, como se 
expondrá más adelante, cada elemento que integra estas fojas tiene unidad y, 
por ello, puede estudiarse de manera independiente. Dicho esto, se aclara aquí 
que al mencionar composiciones literarias se pretende que estos textos latinos 
ya no sólo se vean como ejercicios escolares, sino como auténticas creaciones 
poéticas con las que los graduandos manifestaron una intención literaria, una 
preocupación por hacer pública su poesía. Así, se usa el término de poesía no 
XWZY]M�TW[�\M`\W[�XZM[MV\MV�]VI�M[\Z]K\Z]ZI�Uu\ZQKI�QLMV\QÅKILI��[QVW�XWZY]M�
presentan una sonoridad al tiempo de hacer su lectura en voz alta, sonoridad 
que da ritmo a la composición; por otro lado, porque los autores, haciendo 
][W�LMT�TI\yV��[QUXTQÅKIV�]V�\MUI�UMLQIV\M�QUnOMVM[�[QUJ~TQKI[�KWV�TI[�K]ITM[�
el receptor probablemente estaba familiarizado, o al menos era cercano a 
ellas, y podía leer. 
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1. Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus �,M[\Zy[QUW� ÅT~[WNW��
eminentísimo médico). 

2. Miram rubum (Admirable zarza). 
3. Salutaris arbor et vitae lignum (El árbol de la salvación y el madero de la 

vida).
4. Apollinea domus (Recinto apolíneo).
5. Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum (A quien aprecias aquí 

impreso con tinta negra es Hipócrates).

El primer texto, Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus, es empleado 
para ilustrar y explicar las fases del proceso de estudio de cada una de las 
secciones. En primer lugar, se incorpora la imagen facsimilar del documento; 
después, la composición del folio; luego, el contenido de la tesis; en seguida, 
la descripción del grabado; más adelante, la edición de la sección poética, 
los criterios de edición, la transcripción literal, la edición, la traducción de 
la sección poética, los criterios de traducción y la traducción, en donde se 
QLMV\QÅKIV�\ZM[�XW[QJTM[�TM\]ZI[�KWUW�TI�XIZ\QK]TIZQLIL�LM�M[\M�\M`\W�

Presentado el proceso, se encuentra el apartado que da a conocer los cinco 
\M`\W[�TQ\MZIZQW[�TI\QVW[�QLMV\QÅKILW[�MV�TI�\M[Q[�LM�TW[�JIKPQTTMZM[�MV�5MLQKQVI�
de inicios del siglo XVIII; se proporciona para cada uno el facsímil, la 
transcripción literal, la edición y la traducción al español. Finalmente, para 
cierre del tercer capítulo se ofrece un estudio analítico de los elogios, que versa 
[WJZM�TI�\MUn\QKI�LMT�JIZZQLW�ÅO]ZI\Q^W�KWUW�]VI�XZWX]M[\I�LM�TMK\]ZI�XIZI�
cada composición puesto que éstas presentan particularidades estilísticas que 
diferencian a una y a otra de acuerdo con la creatividad poética de cada autor; 
por ejemplo, cómo se retoman la tradición clásica o la tradición cristiana para 
asimilarlas a la construcción literaria o para comparar atributos del santo o de 
la Virgen, que son tema del elogio, y relacionarlos con la ciencia médica. Este 

consolidación de los folios que resguardan no sólo las conclusiones defendidas 
por los graduandos, sino también la manifestación del ímpetu creativo de 
los mismos al haber incorporado textos literarios en su acto de obtención 
de grado, sin que éstos fueran estipulados por la Universidad. La revisión 
del proceso de la estructura de estas tesis novohispanas logró que fuera 
posible QLMV\QÅKIZ� ]VI� [MZQM� LM� KIZIK\MZy[\QKI[� M[XMKyÅKI[� Y]M� LM\MZUQVIV�
una composición tripartita de los documentos: en primer lugar, una 
sección denominada poética, integrada por un elogio, un grabado alusivo 
al contenido del texto, la presentación del sustentante y su dedicatoria; en 
seguida una parte académica que enmarca las conclusiones y la referencia de 
LWVLM�u[\I[�[M�M`\ZIRMZWV#�ÅVITUMV\M��]VI�XIZ\M�ILUQVQ[\ZI\Q^I�Y]M�ZMOQ[\ZI�MT�
lugar donde se realizó el acto literario, quién lo presidió, con frecuencia una 
referencia religiosa, la fecha y hora del acto literario, la licencia del Rector y 
el pie de imprenta.

También se muestra el resultado de una búsqueda documental para señalar 
con exactitud el proceso de obtención del grado de bachilleres en Medicina, 
los lineamientos a seguir por los estudiantes antes y durante el acto literario. 
Se presentan uno a uno los volúmenes de la serie Universidad que recuperan 
el proceso de titulación de los bachilleres en Medicina y que están bajo el 
resguardo del Archivo General de la Nación de México, de tal modo que se 
evidencia el momento en que los graduandos incorporaron estas composiciones 
TQ\MZIZQI[��a�TI[�KIZIK\MZy[\QKI[�OMVMZITM[�LM�KILI�]VI��8IZI�ÅVITQbIZ�MT�[MO]VLW�
capítulo, se expone en qué consistía el acto que presentaban los aspirantes al 
grado de licenciado y doctor en la Facultad de Medicina.

Después, en el tercer capítulo, se presentan las cinco tesis que se estudian a lo 
TIZOW�LM�M[\M�IXIZ\ILW�a�[M�M[XMKQÅKI�TI�QLMV\QÅKIKQ~V�LM�TI�[MKKQ~V�XWu\QKI�LM�
KILI�]VI�XIZI�\Q\]TIZ�TI[�KWUXW[QKQWVM[�TQ\MZIZQI[�a�NIKQTQ\IZ�[]�QLMV\QÅKIKQ~V"�
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I. La Facultad de Medicina en la 
Real Universidad de México 

I. 1 La Universidad de México 
La historia de la Real Universidad de México está vinculada con la historia de 
las universidades medievales que surgieron en Europa alrededor de los siglos 
XII y XIII,2 y sigue, desde luego, el modelo de la Universidad de Salamanca. 

La Real Universidad de México, con autorización de fundación en 1551,3 
abrió sus puertas en 1553 con las Facultades de Artes, Cánones, Teología, 
Leyes y Medicina.4 Los estudiantes de la Facultad de Artes se dedicaban al 
M[\]LQW�LM� TI�ÅTW[WNyI#� TW[�LM�+nVWVM[�IT�LMZMKPW�KIV~VQKW#� TW[�LM�4MaM[��I�
la jurisprudencia civil o criminal; los de Teología, al estudio de la llamada 
KQMVKQI�LM�,QW[��a�TW[�LM�5MLQKQVI��[IT^W�TI[�M[XMKQÅKQLILM[�Y]M�[M�XZM[MV\IZnV�
más adelante, a los saberes relacionados con la salud.

La Universidad otorgaba los grados de bachiller y licenciado para todas la 
Facultades; el de maestro para la Facultad de Artes y para la de Teología, y el 
de doctor, para la Facultad de Cánones, para la de Leyes y para la de Medicina. 

2   En relación con la historia de las universidades puede consultarse: Augusto Iyanga Pendi, Historia 

de la Universidad en Europa, Valencia, Universidad de Valencia, 2000; María del Pilar Rábade Obrado, 
Las universidades en la Edad Media, Madrid, Arco/Libros, S. L., 1996; y Hilde de Ridder-Symoens, 
Historia de la Universidad en Europa. Vol. I Las Universidades en la Edad Media, Bilbao, Servicio 
Editorial Universidad del País Vasco, 1994.
3  �5HDOHV�FpGXODV�GH�OD�5HDO�\�3RQWL¿FLD�8QLYHUVLGDG�GH�0p[LFR�GH������D�����, p. 3.
4  Esta Facultad presenta en su historia algunas particularidades que se explicarán en el apartado 
siguiente, La Facultad de Medicina: obtención del grado de bachiller.

despliegue creativo evidencia el conocimiento cultural de los graduandos. 
Ahora bien, los textos poéticos de las tesis presentan características a partir de 
las cuales es posible agruparlos como resultado de una determinada formación; 
VW�WJ[\IV\M��KILI�]VW�LM�TW[�MTWOQW[�Y]M�[M�IVITQbIV�XW[MM�ZI[OW[�M[XMKyÅKW[�
que se examinan por separado para dar cierre a la presente investigación. 
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de Prima, de Vísperas y de Cirugía y Anatomía.7 Por lo anterior fue necesario 
que las autoridades de la Universidad de México  tomaran las medidas 
necesarias para continuar otorgando el grado de bachiller en Medicina.

En el siglo XVII la Corona se ocupó de la revisión y estructuración de los 
estudios hispanos, sobre todo de los estudios universitarios relacionados con la 
medicina; por ello Nueva España tuvo la visita de Juan de Palafox y Mendoza 
MV� ������ Y]QMV� L]ZIV\M� []� XMZUIVMVKQI� MV� M[\M� \MZZQ\WZQW� M[\IJTMKQ~� TI[�
constituciones que rigieron a la Real Universidad de México desde 1668, año 
en que fueron publicadas, hasta 1833, año en el que fue cerrada por primera 
vez la Universidad por ir en contra de los ideales liberales. 

De acuerdo con las Constituciones de Palafox, para matricularse en la Facultad 
de Medicina de la Real Universidad de México, los estudiantes debían contar 
con el grado de bachiller en Artes;8 luego, para solicitar el grado de bachiller 
en Medicina, debían aprobar en cuatro años los cursos de Cirugía, Anatomía, 
Astrología y Método, todos en las Cátedras de Prima y Vísperas. También 
debían realizar diez lecciones con duración de más de media hora: 

1. De rebus naturalibus 
2. De rebus non naturalibus 

7    Vid. Gerardo Martínez Hernández, “La repercusión de las reformas palafoxianas en la formación de 
los bachilleres médicos de la Real Universidad de México”, en Del aula a la ciudad. Estudios sobre la 

XQLYHUVLGDG�\�OD�VRFLHGDG�HQ�HO�0p[LFR�YLUUHLQDO, pp. 91-93. También véase, para un panorama más am-
plio del desarrollo de la medicina durante la época colonial, +LVWRULD�GH�OD�PHGLFLQD�HQ�0p[LFR de Fer-
nando Ocarraza, quien en la segunda parte de su obra registra lo referente a este periodo; Hipocratismo 

HQ�0p[LFR de Germán Viveros Maldonado; y la reciente publicación de Gerardo Martínez Hernández, 
La medicina en la Nueva España, siglos XVI y XVII, Consolidación de los modelos institucionales y 

académicos.
8   El bachiller en Artes lo era luego de tres años de estar matriculado en la Facultad, durante los que 
debía aprobar tres cursos en las dos Cátedras de Artes; realizar diez lecciones, tres de lógica, cuatro de 
Filosofía, dos de De generatione y la última de De Anima; y aprobar el acto público de conclusiones. 
Juan de Palafox y Mendoza, op. cit., Constitución CCLXVI, p142.   

Los graduandos debían cumplir con ciertos requerimientos, establecidos por 
las Constituciones de la Universidad, para alcanzar algunos de estos grados 
académicos, los cuales se precisaban en los estatutos universitarios de acuerdo 
con la Facultad y el grado que se pretendía obtener.5

I.2 La Facultad de Medicina: obtención del 
grado de bachiller

La Facultad de Medicina fue autorizada, como las otras, en la cédula de 
erección de 1551; sin embargo, no impartió cátedras en sus primeros años, 
sino que solamente otorgaba el grado académico a médicos que procedían 
de otras universidades, para lo cual solicitaba la presencia de artistas, es decir, 
de miembros de la Facultad de Artes, como examinadores en los actos de 
obtención de grado de bachiller en Medicina. 

La primera cátedra de Prima de Medicina fue leída en 1578;6 la segunda 
cátedra fue la de Vísperas, fundada en 1598; la tercera fue la de Metodo Medendi 
o Terapéutica, instaurada en 1621, y enseguida la de Cirugía y Anatomía; la 
última cátedra integrada al currículo del médico en el siglo XVII fue la de 
Matemáticas y Astrología, después, en el siglo XVIII, se añadió la cátedra de 
Botánica. Gerardo Martínez Hernández hace saber que la instauración de las 
dos últimas del siglo XVII se debió a la real pragmática de 1617, emitida por 
Felipe III para las facultades de medicina de las universidades hispanas, la cual 
dictaba que el grado de bachiller sólo sería otorgado por las universidades de 
Alcalá, Salamanca y Valladolid, o por alguna otra que impartiera las cátedras 

5    Juan de Palafox y Mendoza, &RQVWLWXFLRQHV�GH�OD�5HDO�\�3RQWL¿FLD�8QLYHUVLGDG�GH�0p[LFR, México, 
AGN, Universidad, vol. 251, 1775, 238 p.
6   Francisco de la Maza señala la fecha de 1580 para la Cátedra de Medicina en Francisco de la 
Maza, /D�WHVLV�LPSUHVDV�GH�OD�DQWLJXD�8QLYHUVLGDG�GH�0p[LFR, p. 5. 
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11. De urinis 
12. De crisibus o De diebus decretoriis

13. De Anatomia y Chirurgia 
14. De medicamentorum facultatibus

15. De los ocho libros de Física de Aristóteles

16. De los libros de generatione et corruptione.��

Durante el tercer o cuarto año de sus estudios, los estudiantes de Medicina 
debían tener un acto público, excepto quienes provenían de otras universidades 
y comprobaban cursos  y requisitos.11

10    Ibid., constitución CCLV, p. 137.
11    Ibid., constitución CCLVI, p. 139.

3. De rebus praeter naturam 
4. De sanguinis mitione

5. De expurgatione 
6. De pulsibus

7. De urinis 
8. De Chirurgia

9. De Anatomia

10. De facultatibus medicamentorum.9

Después de cumplir con los requisitos anteriores, los estudiantes presentaban 
un examen presidido por un catedrático de Medicina. Eran examinados 
por siete doctores en Medicina y por un catedrático de la Facultad. Si no se 
KWV\IJI� KWV� TW[� LWK\WZM[� []ÅKQMV\M[�� XWLyIV�XZM[QLQZ� MT� IK\W� TQKMVKQILW[� MV�
Medicina o siete maestros en Artes y el catedrático de propiedad de Filosofía 
o el de temporal de Artes. Cada examinador planteaba dos argumentos de las 
siguientes materias y en este orden: 

1. De rebus naturalibus

2. De rebus non naturalibus

3. De rebus praeter naturam

4. De febribus 
5. De locis afectis 
6. De metodo medendi 
7. De coctione et putredine 
8. De sanguinis mitione 
9. De expurgatione 
10. De pulsibus 

9    Juan de Palafox y Mendoza, op. cit., Constitución CCLIV, p. 137.
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acreditación cursos, cumplimiento de requisitos de obtención de grado y la 
obtención de grado propiamente dicho, la asignación de alguna cátedra en la 
Universidad o la ostentación de habilidades en actos extraordinarios.

Francisco de la Maza denomina ‘tesis’ a los documentos que conservan las 
conclusiones establecidas para el acto literario de obtención de grado,13 los 
cuales consisten en folios manuscritos o impresos. Dichas tesis están, en su 
mayoría, bajo el resguardo del Archivo General de la Nación de México 
�)/6��� MV� MT� KTI[QÅKILWZ� Instituciones Coloniales, fondo Regio Patronato Indiano 
y serie Universidad. Las tesis que corresponden al siglo XVI en su mayoría 
son folios manuscritos, algunas de los últimos años de este siglo se conservan 
impresas. En los siglos XVII y XVIII, algunos son folios manuscritos, pero 
sobre todo son impresos. Estos documentos son de diversas dimensiones y 
todos están escritos en latín.

II.1 Estructura y contenido de las tesis
El contenido y la estructura de las tesis varía en función de la época, de la 
Facultad a la que pertenecieron e incluso del grado que se pretendía alcanzar; 
sin embargo, en términos generales, son más o menos estables los siguientes 
elementos: las conclusiones y la fuente de donde fueron extraídas, el nombre 
del sustentante, el grado al que aspiraba, la dedicatoria (que podía estar 
dirigida al mecenas o a una imagen religiosa), el lugar donde se llevaría a 
cabo el acto y, a veces, la fecha y la hora del examen.

Las primeras tesis se caracterizan por la simplicidad de su estructura, puesto 
que los sustentantes se limitaron a registrar en los pliegos publicados sólo el 
requerimiento estatutario: sus conclusiones. Sin embargo, al pasar los años, los 
bachilleres, licenciados, maestros y doctores de todas las Facultades incorporaron 

13   Vid. Francisco de la Maza, /DV�WHVLV�LPSUHVDV�GH�OD�8QLYHUVLGDG�GH�0p[LFR, pp. 14-16.

II. La Tesis de la Real Universidad 
de México: un acto literario

Como se explicó anteriormente, el aspirante al grado de bachiller en Medicina 
realizaba un examen en el que defendía, a través de argumentos, las conclusiones 
LM�]V�\MUI�M[XMKyÅKW��TI[�K]ITM[�PIJyIV�[QLW�X]JTQKILI[�KWV�IV\MTIKQ~V�KWV�
el propósito de que quien estuviese interesado asistiera y participara en el 
acto público de defensa. Este proceso, que era una obligación estatutaria, 
N]M� TTIUILW� »IK\W� TQ\MZIZQW¼�� 2M[�[� APUWٺ� +IJZMZI� M[Y]MUI\QbI� TW[� IK\W[�
literarios académicos, establecidos en las Constituciones de la Universidad, 
de la siguiente manera: uno, los que realizaban los alumnos dentro de los 
cursos como ejercicios de cátedra; dos, los que presentaban los graduandos 
en cualquiera de las cinco Facultades para toda obtención de grado; tres, los 
que sustentaban los catedráticos que aspiraban a la provisión de cátedras; 
cuatro, los actos públicos extraordinarios que los estudiantes presentaban 
como ejercicios, como demostración de sus habilidades académicas o para la 
celebración de la llegada de virreyes, arzobispos y visitadores.12

El sustentante de un acto literario de la Universidad debía solicitar un tema 
o temas para llevar a cabo su análisis, establecer y redactar las conclusiones 
en un documento que luego debía publicar en las puertas correspondientes 
del recinto donde se llevaría a cabo el acto, y, por último, defenderlas con un 
[]ÅKQMV\M�UIVMRW�LMT� \MUI��Éstos son los elementos comunes en los cuatro 
tipos de actos literarios, pero lo que los diferencia es el objetivo de cada uno: 

12    Jesús Yhmoff Cabrera, Una muestra de los actos académicos en el virreinato de la Nueva España, 
pp. 8-18.
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una serie de elementos que aportaron diversidad y riqueza estético-literaria 
I� TI[� \M[Q[�� TW�Y]M�KWV\ZQJ]a~�XI]TI\QVIUMV\M�MV�MT�M[\IJTMKQUQMV\W�a�ÅRIKQ~V�
de su estructura, la cual no estaba reglamentada en las Constituciones. 
En esta evolución,  es evidente la incorporación cada vez más frecuente de 
elementos ornamentales, como orlas, viñetas e imágenes; además, se integraron 
KWUXW[QKQWVM[�TQ\MZIZQI[�Y]M�[M�IV\MXWVyIV�\QXWOZnÅKIUMV\M�I�TI[�KWVKT][QWVM[�
requeridas en las Constituciones de la Universidad, lo que, desde el punto de 
^Q[\I� M[\u\QKW�TQ\MZIZQW�� [QOVQÅKI� TI� XZM[MVKQI� LM� ]V� K]MZXW� LM� XWM[yI� TI\QVW�
mexicana desconcida en la actualidad. 

Las composiciones literarias que se conservan en estos folios son testimonio 
de una rica elaboración poética novohispana, las cuales se inscriben en la 
tradición clásica por varias razones, especialmente porque parte de ellas 
sigue el modelo de los KIUQVI�ÅO]ZI\I�y porque retoman temas de la cultura 
grecolatina para conjugarlos con elementos de la novohispana, como el elogio 
I�]VI�ÅO]ZI�LM� TI� 1OTM[QI�W� I�]V�UMKMVI[��+WV�MT� \QMUXW�� TW[� OZIL]IVLW[�
QVKWZXWZIZWV� I� TI[� \M[Q[� W\ZW� MTMUMV\W�� ]V� OZIJILW� LM� ITO]VI� ÅO]ZI� LM� TI�
tradición cristiana o un escudo de armas; este recurso visual estaba tan 
estrechamente relacionado con el contenido del poema, que, incluso en 
algunos casos, formaba parte fundamental de la composición y condicionaba 
o guiaba la lectura, como se demostrará en la presente investigación. 

-V� \uZUQVW[� OMVMZITM[�� M[� XW[QJTM� ^MZQÅKIZ� ]VI� M[\Z]K\]ZI� \ZQXIZ\Q\I�Un[� W�
menos establecida en las tesis novohispanas, como lo señala Elvia Carreño 
respecto a una tesis que pretendía la provisión de una cátedra vacante de 
Filosofía: 1) una invocación, que consiste en un poema, una dedicatoria y los 
datos del postulante; 2) el cuerpo impreso, el cual marca las conclusiones de 
los temas requeridos, y 3) el colofón, que hace mención del lugar del acto, del 
sínodo, de la fecha y del pie de imprenta:14 

14   Elvia Carreño Velázquez, Tesis sobre lógica para ocupar la sede vacante en Filosofía, presentada 

HQ�HO�&ROHJLR�GH�6DQWR�'RPLQJR�GH�*XDGDODMDUD��LPSUHVD�HQ�0p[LFR�SRU�)HOLSH�GH�=XxLJD\�2QWLYHURV��
����, México, ADABI (Apoyo al Desarrollo de Archivos y Bibliotecas de México), 2009, (el texto de la 
Mtra. Carreño no está paginado).

Invocación

Poema

Dedicatoria 
y datos del 
postulante

Cuerpo del impreso

Tema

Conclusión

Colofón

Lugar, acto, síndo 
y fecha

Pie de imprenta
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;QV�MUJIZOW��I�\ZI^u[�LM�]V�IVnTQ[Q[�Un[�XWZUMVWZQbILW��M[�XW[QJTM�QLMV\QÅKIZ�
]VI�[MZQM�LM�KIZIK\MZy[\QKI[�M[XMKyÅKI["�MV�XZQUMZ�T]OIZ��]VI�[MKKQ~V�TQ\MZIZQI�
con un grabado alusivo al contenido del texto literario; luego, la presentación 
del sustentante y su dedicatoria; enseguida, una parte académica que enmarca 
TI[�KWVKT][QWVM[�a�TI�ZMNMZMVKQI�LM�LWVLM�u[\I[�[M�M`\ZIRMZWV#�ÅVITUMV\M��]VI�
parte administrativa que registra el lugar donde se realizó el acto literario, 
quién lo presidió, con frecuencia una evocación religiosa, la fecha y hora, la 
licencia del Rector y el pie de imprenta:

Sección literaria

Grabado

Elogio

Dedicatoria y presentación 
del graduado

Sección académica

Materia de disertación

Orden de las 
conclusiones

Conclusión

Sección administrativa

Datos académicos

Impresor

AGN, Universidad, vol., 191 2ª parte, foja 546.
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fojas, de éstos sólo treinta conservan el documento donde se pueden leer las 
conclusiones defendidas por el sustentante en su examen de grado, el resto de 
los expedientes resguardan la solicitud de grado, la comprobación de cursos 
y el registro de los hechos ocurridos el día del examen, así como el resultado 
de la votación. 

II.1.1 Tesis bachilleres en Medicina
El acto público consistía en el examen a través del cual el graduando culminaba 
su proceso de obtención de grado; a dicho acto debía asistir el Rector o, en 
caso de que no fuera posible, un doctor o maestro. La función del Rector 
KWV[Q[\yI� MV� ZMKWVWKMZ� TI� []ÅKQMVKQI�LMT� M`IUQVILW�a�LIZ�]V� ^W\W�LMKQ[Q^W�
en caso de ser necesario.15 Cuatro días antes del examen el graduando tenía 
que publicar, en la Cátedra de Prima o en la de Vísperas, las conclusiones de 
las dieciséis materias, expuestas en el primer capítulo de esta investigación, y 
entregar una copia a cada uno de sus examinadores.16 El día del examen los 
examinadores cuestionaban al graduando en relación con sus conclusiones y, 
al término de esta actividad, se les daban las propinas y ellos mismos votaban 
TI�[]ÅKQMVKQI�LMT�[][\MV\IV\M�LMXW[Q\IVLW�MV�]VI�]ZVI�]VI�LM�TI[�LW[�TM\ZI[�
de bronce: A para aprobado o R para reprobado. El Rector contaba cada 
uno de los votos, si eran iguales, decidía otorgar o no el grado de bachiller 
en Medicina.17� -T� JIKPQTTMZ� \MVyI� Y]M� KMZ\QÅKIZ� TI� XZnK\QKI� LM� TI� XZWNM[Q~V�
mediante un acompañamiento a médicos aprobados, el cual duraba dos años; 
después de esta comprobación, se le otorgaba la carta que legitimaba el grado 
de bachiller en Medicina.18  

Los testimonios de actos de obtención de grado de bachilleres en Medicina 
que se resguardan en el AGN están encuadernados en cinco volúmenes, 
en la serie Universidad"� ��!�� � �� a� � �� XIZI� MT� XMZQWLW� LM� ����� I� ����#�
� ��KWUXZMVLM�LM������I�����#�� ��LM������I���� ��+ILI�^WT]UMV�M[\n�
compuesto por expedientes correspondientes a cada examen llevado a cabo 
en la Universidad. El volumen 279 está integrado por 115 expedientes en 624 

15    Ibid., constitución CCLVII, p. 139.
16    Ibid., constitución CCLVIII, p. 139, vid. Cap. I. 2.
17   Ibid., constitución CCLX, p. 140.
18   Ibid., constitución CCLXIV, p. 141.
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Como ya se mencionó, se localizan treinta tesis en este volumen, casi en su 
totalidad son documentos manuscritos, excepto dos, que son impresos. La 
primera tesis impresa pertenece al expediente 55, foja 324; la segunda, al 
expediente 59, foja 366. Ambas exponen las conclusiones en columnas 
temáticas. 

La primera tesis conservada en este volumen es la que presentó el bachiller en 
Filosofía,  Antonio de Garmina y Ayala, ubicada en el expediente 8, foja 68; 
M[�]V�LWK]UMV\W�UIV][KZQ\W�MV�MT�Y]M�[M�QLMV\QÅKIV�\ZM[�XIZ\M["�XZM[MV\IKQ~V�
del graduando, sus conclusiones y los datos administrativos, estructura que 
comparten casi la totalidad de las tesis de este volumen.

AGN, Universidad, vol. 279, exp. 8, foja 68.          AGN, Universidad, vol. 279, exp. 59, f. 366 frente y 365 vuelta.
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-T�^WT]UMV�� ��M[\n�QV\MOZILW�XWZ�!��M`XMLQMV\M[�MV�����NWRI[��M[�MT�\MZKMZW�
del siglo XVII, contiene solamente dieciocho tesis, la última data del 1698. La 
mayor parte de las tesis son folios manuscritos, la primera está ubicada en el 
expediente 1, foja 6, y registra de inmediato sus conclusiones; de las restantes 
sólo una está impresa y sus elementos son: presentación del graduando, sus 
conclusiones y los datos administrativos. En varias de las tesis se puede leer 
también, además de estos datos, una dedicatoria a la Virgen, como se observa 
en la tesis presentada por el bachiller en Filosofía Nicolás Ximénez del Guante: 

-T�̂ WT]UMV�� ��QV\MOZI� !�M`XMLQMV\M[�MV�����NWRI[��TI[�\M[Q[�Y]M�ZM[O]IZLI�[WV�
dieciocho, de las cuales nuevamente sólo dos son folios impresos, los restantes 
son manuscritos. En la mayoría de estas tesis los graduandos consignaron 
[][� KWVKT][QWVM[� MV� \ZM[� KWT]UVI[� a� TI[� QLMV\QÅKIZWV� \MUn\QKIUMV\M� MV�
ÅTI[#� \IUJQuV� [M� X]MLM� WJ[MZ^IZ� Y]M� LM�UIVMZI� XI]TI\QVI� QV\MOZIZWV� ]VI�
dedicatoria o una petición a la Virgen antes de presentarse y de ofrecer sus 
conclusiones, como se observa en la tesis presentada por el bachiller Juan de 
Torres y Guevara el día 27 de junio de 1665. 

AGN, Universidad��^WT��� ���M`X������N������ AGN, Universidad, vol. 281, exp. 45, foja 257.
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AGN, Universidad, vol. 282, exp. 54, foja 184.

Las tesis que presentan una sección literaria tienen las siguientes partes: 

1. Literaria: el elogio escrito a dos columnas centradas y divididas por 
]VI�QUIOMV�I�TI�Y]M�ZMÅMZM�MT�\M`\W�

2. Dedicatoria: elemento que vincula al elogio con la sección académica.
3. Académica: exposición temática de las conclusiones en columnas y 

ÅTI[�
4. Administrativa: presentación del lugar del acto académico, quién lo 

presidió, fecha y licencia del Rector e impresor (este último dato sólo 
en las tesis impresas).

El volumen 282 guarda las tesis que se editan, traducen y analizan en la 
XZM[MV\M�QV^M[\QOIKQ~V��XWZ�MTTW�[M�XZWXWZKQWVIV�KIZIK\MZy[\QKI[�Un[�M[XMKyÅKI[�
LM�uT��-[\M�^WT]UMV�KWUXZMVLM�����M`XMLQMV\M[�MV�����NWRI[��LM�TI�\W\ITQLIL�
de los expedientes 44 integran su tesis correspondiente, catorce de éstas son 
folios manuscritos y treinta impresos; treinta y seis de ellas presentan un elogio 
a�]VI�LMLQKI\WZQI��aI�[MI�I�]V�UMKMVI[�W�I�]V�ÅO]ZI�MKTM[Qn[\QKI�a�[~TW�\ZM[�TI�
dedicatoria. En algunas tesis los graduandos elaboraron, con la letra inicial de 
KILI�KWVKT][Q~V��]V�IKZ~[\QKW�M^WKIVLW�I�TI�UQ[UI�ÅO]ZI�MKTM[Qn[\QKI�I�TI�Y]M�
dedicaron su tesis. La mayoría de las tesis de este volumen, sin importar que 
sean folios impresos o manuscritos, cuenta con una imagen que acompaña al 
MTWOQW#�K]I\ZW�LM�TI[�\M[Q[�UIV][KZQ\I[�XZM[MV\IV�M[\M�MTMUMV\W�QKWVWOZnÅKW��
dos lo integran impreso en el mismo papel donde fue escrita la tesis, una 
a manera de estampa impresa sobrepuesta en el papel y la última tiene un 
dibujo en acuarela: 

                                                       

                                  AGN, Universidad, vol. 282, exp. 11, foja 37.               
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ha causado que varias de las fojas estén sueltas; el cosido es a base de hilo; 
no tiene cabezadas;26 el volumen tiene una camisa27 “provisional” de cartón 
que permite que las fojas sueltas no se caigan. Las medidas aproximadas del 
^WT]UMV�[WV"��������`��������`�������UU�

                      

pués al exterior, es decir, presenta un recorrido del interior al exterior y después en sentido inverso, de 
PDQHUD�TXH�OD�HQWUDGD�GHO�QHUYLR�HQ�OD�WDSD�QR�VH�PDQL¿HVWD�HQ�HO�ORPR�GHO�OLEUR��Id.
26    a) Cosido de refuerzo efectuado con uno o más hilos independientes del hilo de cosido, general-
mente de colores, sobre un nervio suplementario, en cada uno de los extremos del lomo del libro. b) 
Correa o cordel sobre la que se enrollan los hilos de colores cosidos a las extremidades de los cuadernos 
para reforzar los extremos del lomo.  Ibid., p. 162.
27   Pieza de piel, tela, papel fuerte…, independiente de la encuadernación, que envuelva las tapas y el 
lomo de un volumen para su protección. Ibid., p. 167.

Algunos expedientes que integran este volumen están impresos, sólo las fechas 
M[\nV�UIV][KZQ\I[�a�K]MV\IV�KWV�TI[�ÅZUI[�I]\~OZINI[�LM�Y]QMVM[�I\M[\QO]IZWV�
la aprobación de cursos de los graduandos, del secretario que registró el 
examen y de quienes lo presidieron; pero estos expedientes no integran las 
tesis defendidas. 

El volumen, de la misma manera que todos los que pertenecen a los grados 
de bachilleres, licenciados y doctores, como ya se mencionó, está dividido 
por expedientes, cuya asignación numérica es consecutiva, lo mismo que la 
numeración de las fojas, que en algunos casos presenta el número remarcado 
por un error de secuencia, ambas numeraciones fueron hechas por el AGN; 
su encuadernación es en pergamino; las tapas son lisas, la anterior tiene 
manuscrita la leyenda a dos líneas “Universidad / vol. 282”, inscripción hecha 
por el AGN; hay vestigios de dos manecillas19 en ambas tapas; no cuenta 
con guardas�� ni hoja de respeto;21 en el lomo suelto22 se lee la inscripción 
UIV][KZQ\I�Y]M�ZMÆMRI�MT�KWV\MVQLW�LMT�^WT]UMV��¹/ZILW[�LM�*IKP¼��ɔ�5MLa 
LMT�<�� 1>� C�E� LM[LM� MT� I}W�LM� ������ PI[\I� ����º�� \IUJQuV� K]MV\I� KWV�]VI�
M\QY]M\I�LM�XIXMT�KWV�TI�KTI[QÅKIKQ~V�¹� �º��[M�U]M[\ZI� TI�XTMKI23 del lomo 
anterior y posterior, donde se ubican las extensiones del alma de pie, del alma 
de cabeza y de los nervios;24 los nervios ocultos25 están deteriorados, lo que 

19   Manecillas, manezuela, manija: banda de cuero o de metal articulado sujeto al borde de una de las 
tapas y que que se asegura a la tapa contraria. Pilar Ostos Salcedo, Ma. Luisa Pardo, et al., Vocabulario 

de codicología, p. 173.
20����)ROLR�GH�SURWHFFLyQ�VLWXDGR�DO�LQLFLR�\�DO�¿QDO�GHO�YROXPHQ�TXH�SXGR�KDEHU�VLGR�GHMDGR�HQ�EODQFR��
o haber sido añadido, bien en blanco o bien reutilizando un folio ya escrito. Ibid., p 98. También las 
guardas pueden ser de papel decorado.   
21   Hoja en blanco no incluida en la numeración, o con una numeración especial, que puede aparecer 
DO�FRPLHQ]R�R�DO�¿QDO�GHO�YROXPHQ��Ibid., p.100.
22   Lomo de la encuadernación, independiente del lomo de los cuadernos, que se separa y se incurva 
hacia el exterior cuando se abre el volumen. Ibid. p. 167.
23���7UD]R�GH�SOXPD�YHUWLFDO�KHFKR�VREUH�ODV�WDSDV�FHUFDQR�DO�¿OR�GHO�ORPR��
24   Alma o ánima. Tira de piel, tela o papel que se pega al lomo para reforzarlo. Ibid., p. 162. El alma 
de pie se ubica en la parte inferior del volumen, la de la cabecera en la parte superior y la de los nervios 
en la parte central.
25   Conjunto de hilos que penetran y atraviesan el grosor del canto anterior de la tapa para salir des-

AGN, Universidad, vol. 282.
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elogio y su imagen correspondiente, pero esta tesis evoca a Santa Catarina y 
en las conclusiones se puede leer el acróstico del nombre de la Virgen. 

AGN, Universidad, vol. 283, exp. 31, foja 64.

El soporte28 es papel de algodón, presenta un color amarillento, humedad en 
algunas partes y hongo al término de volumen. Las fojas son de diferentes 
tamaños, las que sobresalen del formato del volumen son tesis que fueron 
adheridas a una cartivana29 o que fueron dobladas y cosidas por el medio 
o por el costado. Las medidas aproximadas de las tesis que presenta esta 
investigación son las siguientes:
 

• Tesis del doctor don Antonio Vicencio Aragonez Cortezero, AGN, 
Universidad, vol. 282, M`X�����NWRI���"��!�����`��������UU

• Tesis de don Bonifacio Antonio López Solano, AGN, Universidad, vol. 
282, M`X�����NWRI���"��� ����`��������UU

• Tesis del bachiller don Carlos Antonio Franco, AGN, Universidad, vol. 
282, M`X��!��NWRI�� "��������`��������UU

• Tesis del bachiller don Crisóforo Antonio de Estrada Yvarguen 
y Villaseñor, AGN, Universidad, vol. 282, M`X�� ���� NWRI�  �"� ������� `�
�������UU

• Tesis del bachiller don Francisco Maldonado, AGN, Universidad, vol. 
282, M`X��� ��NWRI�  "��������`��� ����UU

Finalmente, está el volumen 283, compuesto por 33 expedientes en 71 fojas; 
aquí se localizan expedientes impresos, pero sólo en dos está archivada la tesis: 
la primera se localiza en el expediente 26, foja 55, y es la tesis defendida por 
don Filipo Fernando Díaz de León el día 25 de mayo de 1735, la cual presenta 
la imagen de la Virgen de los Remedios y un elogio para ella misma; la segunda 
se ubica en el expediente 31, foja 64, y fue defendida por don Tomás Tadeo 
Ladrón Niño de Guevara el día 12 de junio de 1734, que también presenta un 

28   Material sobre el que la escritura ha sido trazada. Ibid., p. 57.
29   Tira de pergamino, papel…, plegada en dos o a lo largo y sujeta en la costura a la misma manera 
de un bifolio, a la que se pega o cose el borde de un folio aislado, desprovisto de pestaña. Ibid., p. 172.
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Terminado el acto de argumentación se procedía a la entrega de propinas y a 
la votación.34 El resultado de la votación se daba al graduando al día siguiente, 
el sustentante si era aprobado podía tener o no una penitencia establecida por 
TW[�M`IUQVILWZM[��TI�K]IT�[M�TM�VW\QÅKIJI�MV�MT�UWUMV\W�MV�Y]M�[M�TM�PIKyI�
saber si había aprobado el examen y se le entregaba el grado de licenciado.35 
 
De la misma manera, los licenciados que aspiraban al grado de doctor o 
maestro debían solicitarlo al Maestrescuela de la Facultad, presentar su 
título de licenciado en Medicina y demostrar que habían cumplido con la 
penintencia, en el caso de haberla tenido. El Maestrescuela publicaba un 
edicto en las cátedras de Prima y Vísperas de la Facultad “para que dentro 
de nueve días el que pretendiera antigüedad del grado de doctor, parezca 
ante el Maestrescuela y lo pida; y apareciendo alguno o algunos licenciados, 
constando legítimamente su derecho de antigüedad, los admita y señale veinte 
días de término”.36  Si no había quien solicitara grado o quien lo solicitaba 
no recibía el grado de doctor, el Maestrescuela daba autorización a quien 
había sido publicado en el edicto para que presentara el examen y pagara las 
propinas.37 

-T� M`IUMV� [M� ZMITQbIJI� MV� TI�+I\MLZIT� �1OTM[QI�UIaWZ�� LM[X]u[� LM� WÅKQILI�
la misa correspondiente. El doctorando proponía una cuestión, la cual 
era refutada por el Rector y a la que el sustentante debía responder, luego 
escuchaba el argumento de un doctor o de un maestro y el de un bachiller, 
pero a éstos no respondía.38 Después del acto de argumentación, se dedicaba 

34   Ibid., constituciones CCCVI-CCCVIII, pp. 166-167.
35   Ibid., constituciones CCCVIII-CCXII, pp. 167-169.
36   Ibid., constitución CCCXV, p. 172.
37   Id.
38   Ibid., constitución CCCXX, pp. 176-177.

II.1.2 Tesis de licenciados y doctores en Medicina
De acuerdo con las Constituciones el acto que los bachilleres debían cumplir para 
obtener el grado de licenciado en Medicina era el de repetición (ex repetendo 

textus o textus repetendus). Si el sustentante era egresado de la Universidad, podía 
elegir el texto del que establecería las conclusiones; si era externo, el texto le 
era asignado por el Maestrescuela. Después de que el graduando elaboraba 
sus conclusiones se ponían a dictamen ante el catedrático de Prima, y si no 
al de Vísperas; luego el Rector las examinaba para dar licencia de impresión. 
Ya impresas las conclusiones, se entregaban al Decano de la Facultad ocho 
días antes del examen, tres días antes a los doctores y maestros que estarían 
presentes en el acto, y en este mismo periodo se publicaban en las puertas del 
General (el salón de cátedra) y de las Escuelas.�� 

El día del examen se realizaba la asignación de puntos; el Maestrescuela 
llamaba a un niño para que abriera un libro “en tres partes seis planas, y 
el graduado escoja el texto de ellas”.31 Para la Facultad de Medicina el 
examinado podía tener las siguientes referencias: “para la primera lección en 
el libro de los Aforismos de Hipócrates la primera asignación, la segunda en 
los Pronósticos, la tercera en las Epidemias; y para la segunda en Avicena, en 
una de las Senes lectivas”.32 El graduando tenía dos horas para elaborar sus 
conclusiones y darlas a los bedeles, doctores y maestros que lo examinarían. El 
acto de examinación se llevaba a cabo al día siguiente en la Sala del Cabildo 
de la Catedral de México a puertas cerradas. El examinado debía presentar 
dos lecciones, la segunda era de Derecho Canónico o Civil, que vinculaba 
con sus conclusiones y argumentos; luego era examinado por el sínodo.33 

30   Juan de Palafox y Mendoza, op. cit. constituciones CCLXXVI-CCLXXIX,  pp. 149-153.  
31   Ibid., constitución CCLXXXXIII, p. 159.
32   Ibid., constitución CCLXXXXV, p. 160.
33   Ibid., constituciones CCLXXXXVII-CCCII, pp. 161-164.
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III. Tesis para la obtención de 
grado de bachiller en Medicina: 

edición, traducción y estudio 
analítico de los textos poéticos

En el capítulo anterior se expuso el desarrollo de la estructura de las tesis de 
bachilleres en Medicina, lo que nos permite visualizar que las que pertenecen 
al siglo XVIII presentan ya una estructura concreta en donde es notoria la 
incorporación de una sección literaria, en la que el elogio y la imagen son 
elementos fundamentales introducidos por los graduandos con el propósito 
LM�UIVQNM[\IZ� []� NM� KI\~TQKI�a� MVIT\MKMZ�]VI�ÅO]ZI�LM� TI� \ZILQKQ~V� ZMTQOQW[I�
considerando elementos históricos de cada una. Estos elementos, texto e 
imagen, se complementan entre sí y se vuelven indispensables uno respecto 
LMT�W\ZW�MV�MT�XZWKM[W�LM�TMK\]ZI��X]M[\W�Y]M�IUJW[�ZMÅMZMV�I�MTMUMV\W[�LM�
la tradición necesarios para comprender el sentido del encomio y su relación 
con la ciencia médica. 

El criterio fundamental para la elección de las tesis de esta investigación fue el 
momento en que es evidente un interés poético por parte de los graduandos y 
TI�QVÆ]MVKQI�LM�TI�TQ\MZI\]ZI�MUJTMUn\QKI�LMT�XMZQWLW�KWVWKQLW�KWUW�JIZZWKW��
el cual todavía tiene una fuerte presencia en la primera mitad del siglo XVIII; 
para demostrar esto se seleccionaron las primeras cinco tesis impresas de 

un vejamen al licenciado y al concluir esta exposición el sustentante pedía las 
insignias doctorales al Maestrescuela y al decano para recibirlas de parte de 
su padrino, es decir, de su mecenas.39

 Luego el graduando hacía la profesión 
de fe, realizaba el juramento a la Virgen María y pedía el grado de doctor o 
maestro al Maestrescuela. Finalmente se pagaban las propinas.�� 

Los testimonios de estos grados están resguardados en los volúmenes: 284, 
285 y 286, van de los años 1567 al 1784 y se pueden consultar en la base de 
datos del AGN en versión digital. 

39    Ibid., constitución CCCXXII, pp. 177-178.
40   Ibid., constitución CCCXXIII, p. 179.
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• Transcripción literal de la sección literaria
• Establecimiento del texto de la sección literaria
• Traducción de la sección literaria 

Los elogios restantes desplegarán solamente el proceso: el facsímil de la tesis, 
la transcripción literal, el establecimiento del texto y la traducción del elogio. 
)LMUn[��[M�QVKT]QZn�]V�KIXy\]TW�ÅVIT�MV�MT�Y]M�[M�ZMITQbIZn�]V�M[\]LQW�IVITy\QKW�
de los cinco textos poéticos.

El elogio Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus, contenido en la tesis 
para obtener el grado de bachiller en Medicina que presentó el doctor don 
Antonio Vicencio Aragonez Cortezero, evidencia un enaltecimiento de la 
ÅO]ZI�LM�[IV�)V\WVQW�LM�8IL]I��MV�MT�Y]M�[M�M[\IJTMKM�]V�XIZITMTQ[UW�MV\ZM�
I\ZQJ]\W[�XZWXQW[�LM�]V�UuLQKW�a�TW[�XZWXQW[�LM�]V�ÅT~[WNW�41

41    AGN, Universidad, 282, exp. 3, foja 11.

bachilleres en Medicina del siglo XVIII, y de ellas la sección literaria, de la 
cual se presenta una edición, una traducción y un estudio analítico. A pesar de 
la unidad estructural que presentan estas tesis, vista a lo largo de su evolución, 
cada una presenta particularidades que se analizarán en su exposición.

8IZI� MNMK\W[� LM� QLMV\QÅKIKQ~V� LM� TW[� MTWOQW[� QVKT]QLW[� MV� TI[� \M[Q[� [M� TM[� PI�
asignado como título la primera línea o la primera y la segunda, como se 
muestra a continuación:

1) Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus �,M[\Zy[QUW� ÅT~[WNW��
eminentísimo médico). 

2) Miram rubum (Admirable zarza). 
3) Salutaris arbor et vitae lignum (El árbol de la salvación y el madero de la 

vida).
4) Apollinea domus (Casa Apolínea).
5) Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum (A quien aprecias aquí 

impreso con tinta negra es Hipócrates).

III.1 El proceso: Desterrimus philosophus, 
praestantissimus medicus

El elogio Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus se emplea para ilustrar y 
explicar las fases del proceso de estudio en cada una de las secciones literarias 
de las tesis de esta investigación, el cual expone: 

• Imagen facsimilar
• Contenido general
• Descripción de la imagen
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III.1.2 Contenido de la tesis 

La tesis evidencia una estructura tripartita: 

1) La sección literaria presenta un elogio en dos columnas a san Antonio 
de Padua, acompañado de un grabado de la imagen del santo entre 
ellas; el texto literario concluye sintácticamente encabalgado con la 
presentación del graduando y su devoción hacia el santo. 

2) La sección académica plantea los argumentos de los siguientes temas:

a) De temperamentis (Sobre los temperamentos).
b) De rebus non naturalibus (Sobre cosas no naturales).
c) De rebus praeter naturalibus (Sobre cosas más allá de las naturales).
d) De febribus��;WJZM�TI[�ÅMJZM[��
e) De misione sanguinis (Sobre la extracción de la sangre).
f) De urina (Sobre la orina).
g) De pulsibus (Sobre las pulsaciones). 
h) De coctione et putredine (Sobre la digestión y la indigestión). 
i) De expurgatione (Sobre la desintoxicación).
j) ,M�TWKQ[�IٺMK\Q[ (Sobre los lugares de enfermedad).
k) De victus ratione (Sobre la naturaleza del alimento).
l) De facultatibus medicamentorum (Sobre las facultades de los 

medicamentos).
m) De anathomia et chirurgia (Sobre anatomía y cirugía).
n) De crisibus et diebus criticis (Sobre las crisis y los días críticos).
o) De philosophia �;WJZM�ÅTW[WNyI��42 

42    Si se hace una comparación entre las dieciséis materias expuestas en el Capítulo primero, sobre las 
que los examinadores debían cuestionar al graduando, y las quince que esta tesis presenta, se notará que 
no hay una correspondencia exacta entre ambas, es decir, las materias que se registran en las Constitu-
ciones no concuerdan con las que el sustentante presenta en sus conclusiones; por otro lado, si se toma 

III.1.1 Imagen facsimilar
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3) La sección administrativa informa sobre el lugar donde se llevó a 
KIJW�MT�IK\W�TQ\MZIZQW��TI�:MIT�a�8WV\QÅKQI�)KILMUQI�5M`QKIVI#43 para 
quién, es decir, Dios y la muy doliente madre María; quién presidió 
el examen, el devoto doctor don Nicolás de Torres; la fecha, 9 de 
noviembre de 1723; la impresión, hecha en México con la licencia del 
Rector por José Bernardo de Hogal. 

en cuenta que éstas eran las que los examinadores consideraban para cuestionar al graduando el día del 
examen, podemos conjeturar que las constituciones no se seguían al pie de la letra o que los graduandos 
exponían materias distintas en las conclusiones que publicaban  y en los cuestionamientos que debían 
responder el día de su examen.
43   /DV� WHVLV� TXH� DTXt� VH� SUHVHQWDQ� QRPEUDQ� D� OD�8QLYHUVLGDG� FRQ� ORV� WtWXORV� GH�5HDO� \�3RQWL¿FLD��
sin embargo, no así en otras tesis de grados de doctores y licenciados de otras Facultades, en las que 
sólo aparece el título de Real. Es menester hacer esta anotación dados los estudios realizados acerca 
GHO�QRPEUH�GH�OD�5HDO�8QLYHUVLGDG�GH�0p[LFR��HQ�ORV�TXH�VH�GHWDOOD�TXH�HO�WtWXOR�GH�3RQWL¿FLD�QR�VH�
FRQVLJQDED�HQ�ORV�GRFXPHQWRV�R¿FLDOHV�GH�GLFKD�LQVWLWXFLyQ��6H�VXJLHUH�OD�OHFWXUD�GH�(QULTXH�*RQ]iOH]�
*RQ]iOH]��³¢(UD�SRQWL¿FLD�OD�5HDO�8QLYHUVLGDG"´��SS���������HQ�Permanencia y cambio I, Universidades 

KLVSiQLFDV����������, Enrique González González y Leticia Pérez Puente (Coords.), México, UNAM, 
CESU, 2005.

Sección literaria

Elogio

Grabado

Presentación del 

Sección académica

Materia de disertación

Conclusión

Sección administrativa

Datos académicos

Pie de imprenta
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El elogio está dividido en dos columnas por el grabado que muestra al santo, 
la mención del graduando y su devoción quedan al pie de las columnas y, 
por tanto, del grabado. Todo el texto está centrado y dividido de la sección 
académica por una línea  marginal horizontal, a la que anteceden viñetas que 
marcan el término del texto literario. 

III.1.4.1 Criterios de edición

El proceso de edición consideró dos etapas; la transcripción literal y el 
establecimineto del texto de la sección literaria. En la transcripción literal 
de la sección literaria se realizó una reproducción lo más semejante posible 
al texto original: se mantuvo el uso de mayúsculas, minúsculas, redondas, 
K]Z[Q^I[�� [QOVW[� LM� X]V\]IKQ~V�� TI� M[M� TIZOI� �¡��� MT� [QOVW� LM� ampersand,

45 las 
[QOTI[� a� TI[� IJZM^QI\]ZI[��<IUJQuV� KWV[MZ^~� TI�LQ[XW[QKQ~V� \QXWOZnÅKI�LM� TI�
sección poética de la tesis, es decir, se transcribe el texto a dos columnas, con 
la mención de la imagen que las divide;46� TI[� TyVMI[�ÅVITM[�M[\nV�LQ[X]M[\I[�
a una sola columna y para marcar el término de una y el inicio de otra, de 
acuerdo con el original, se colocó una diagonal, pero se mantuvo la división 
de palabras si era el caso. 

En el establecimiento del texto de la sección literaria se actualizó el uso de 
mayúsculas y minúsculas, se presenta una escritura en redondas, se mantiene 
el uso de la puntuación original (excepto la coma que es usada como punto y 
aparte, la cual se ha actualizado por el punto) y la disposición textual, sólo que 
XIZI�TI[�TyVMI[�ÅVITM[�[M�LMRI�\WLW�MT�M[KZQ\W�I�]VI�KWT]UVI�[QV�PIKMZ�IVW\IKQ~V�
de división silábica o inicio y término de línea. En el elogio Miram rubum se 

45    &, conjunción copulativa latina et.
46   En el estudio analítico se expondrá el porqué se mantuvo este criterio. 

III.1.3 Descripción del grabado

El grabado que acompaña al elogio muestra a un sonriente joven franciscano 
tonsurado, san Antonio de Padua, de pie a la orilla de un río, donde se 
observa sembrado un lirio del lado derecho de la imagen y del lado izquierdo 
LW[�XTIV\I[�VW�QLMV\QÅKILI[��XMZW�Y]M�XWZ�[]�IXIZQMVKQI�XWLZyIV�[MZ�TQZQW[�[QV�
ÆWZMKMZ��;IV�)V\WVQW�[W[\QMVM�IT�VQ}W�2M[�[�KWV�[]�JZIbW�LMZMKPW�a�XWZ\I�MV�[]�
mano izquierda un racimo de lirios, símbolo de pureza, inocencia y castidad, 
ambos personajes con un resplandor en torno a sus cabezas, aureola elíptica 
que simboliza su santidad y espiritualidad. La imagen está enmarcada con 
]VI�WZVIUMV\IKQ~V�ÆWZQLI�a�LQ^QLM�MV dos columnas al elogio.

III.1.4 Edición de la sección poética

Las tesis de la Real Universidad de México son ejemplares únicos, pues hasta 
el momento no se han encontrado los originales, es decir, la versión elaborada 
por el graduando que puso a dictamen del Rector para obtener licencia de 
impresión; se entiende que lo que se preserva en los archivos son copias de 
la editio princeps de las tesis, es decir, una de las reproducciones de la primera 
versión impresa, archivada en los expedientes de grado de bachilleres en 
Medicina del siglo XVIII y que ahora es testimonio del acto de obtención de 
grado.44 En el proceso de establecimiento del texto de la sección literaria de 
TI[�\M[Q[�[M�PIV�QLMV\QÅKILW�XIZ\QK]TIZQLILM[��XWZ�MTTW�[M�U]M[\ZIV�LW[�NI[M["�
transcripción literal y el establecimiento del texto. 

La sección poética o literaria comprende al elogio, en este caso dedicado a 
san Antonio de Padua, que  culmina con la presentación del graduando y su 
manifestación de devoción al santo, como se ha puntualizado anteriormente. 

44    En el Archivo Histórico de la Basílica de Guadalupe se localiza más de una copia de alguna editio 

pinceps de tesis de la Real Universidad de México.
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LMUn[��TI�VWKQ~V�LM�NZ]K\QÅKIKQ~V�[M�XTIV\MI�LM[LM�TI�TyVMI�K]I\ZW��MV�
donde se lee dat fructum��ZMÅZQuVLW[M�IT�arbor salutaris, a�[M�ZMIÅZUI�MV�TI�
presentación del graduando, en la frase )ZJWZ�ZMUMLQWZ]U�NZ]K\QÅKI. 

• En el elogio Apollinea domus, línea seis, columna izquierda, fue preciso 
postular un cambio de grafía, E por F, al inicio de línea: Forumdemque 

languores usque perpessa, por eorumdemque languores usque perpessa. 
 
En el caso de categorías gramaticales compuestas que en el impreso están 
divididas por un espacio, en el establecimiento del texto se unen para 
evidenciar el uso correcto del latín; por el contrario, cuando éstas están juntas 
sin corresponder al uso correcto, se separan:

• En el texto Miram rubum, en la línea cuatro de la columna izquierda 
y en la once de la columna derecha, se lee: praeternaturam, pero su uso 
es praeter naturam; en la línea doce, columna izquierda, ardensiam, por 
ardens iam:  y en las líneas de la presentación del graduando, tum que, ad 

horruit, nullis que, pero debe escribirse tumque, adhorruit, nullisque. 
• En Salutaris arbor et vitae lignum, también en la presentación del 

graduando, se regristra ut pote por utpote. 
• En Apollinea domus, línea tres, columna derecha, el sustantivo y su 

adjetivo están unidos, pero deben leerse por separado, iuremerito por 
iure merito; y en la primera línea después del elogio se lee qua propter por 
quapropter.   

Finalmente, se respetó la escritura del único neologismo localizado en estos 
elogios, Totalis, usado en Salutaris arbor et vitae lignum, línea once, columna 
izquierda.47

47    El vocablo total se deriva del latín totalis, es un adjetivo del siglo XVII al XX usado por Queve-
do y Moratín. Vid. Martín Alonso Pedraz, Enciclopedia del idioma. Diccionario histórico y moderno 

de la lengua española (siglos XII al XX). Etimológico, tecnológico, regional e hispanoamericano. T. 
III, N-Z, México, Aguilar, 1958, 4258 pp.  

respetó la primera letra cursiva inicial de la columna izquierda y la última de 
TI�KWT]UVI�LMZMKPI��M[\W�KWV�TI�ÅVITQLIL�LM�[M}ITIZ�MT�IKZ~[\QKW�KWUX]M[\W�
por el autor del elogio. Las siglas y abreviaturas se registran desatadas. 
Finalmente, se añadió una numeración a la columna izquierda con intervalos 
de cinco líneas. Para efectos de confrontación, se proporcionan de manera 
continua la reproducción facsimilar, la trascripción literal, el establecimineto 
del texto y la traducción de la sección literaria. 

Los errores evidentes del impreso son corregidos en esta edición, los cuales se 
presentan a continuación: 

• En el establecimiento del texto de Desterrimus philosophus, praestantisimus 

medicus, en la sexta línea de la columna derecha, se corrigió el sustantivo 
Phaebi por Phoebi.

• En el elogio Miram rubum, cuarta línea de la columna derecha, se lee: 
languens que, veluti morbo, amat disolvi. En este caso es evidente que no 
se está haciendo uso de la conjunción copulativa enclítica que y que 
esta palabra debe ser entendida como un error, pues la sintaxis hace 
VW\IZ�Y]M�[M�ZMÅMZM�IT�XZWVWUJZM�ZMTI\Q^W�quae, cuyo antecedente es 
la Virgen del Rosario. Lo mismo ocurre en la línea seis de la misma 
columna: amarum que illico discerpit ephod. 

• En el elogio Salutaris arbor et vitae lignum, línea nueve, columna izquierda, 
se postula una conjetura: en el impreso se lee Est namque febri fugium, 
pero fugium no existe y se ha corregido como frugium debido a que el 
ámbito semántico del poema está regido precisamente por el sustantivo 
arbor��TW�Y]M�ZMUQ\M�I�TI�VWKQ~V�LM�NZ]K\QÅKIKQ~V�a�̂ QLI#�ILMUn[��lignum, 
que es considerado como un fragmento inerte que ha sido cortado del 
árbol, está determinado por el sustantivo vita, es decir, para el autor 
está conceptualizado como una entidad viva y de salvación. Por lo 
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III.1.4.2 Transcripción literal 

Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus

DESTERRIMVS
PRÆSTANTISSIMUS

QVI PORTENTOSA SCIENTIÆ SOLERTIA
QRQ�WDQWXP�UHUXP�FDX�DV�LQGLJDW���HG�DPSOL¿FDW�

velut alter Mercurius,
FHO�LRU�PHOLRULV�,RYLV�SURSDJR�

YHQHQR�DP��HUSHQWXP�FDOOLGLWDWHP
virga idem directionis rectitudine corripit 

4XLG�DPSOLXV"
YW�3KLOR�RSKXV�PRUHV�DQLPL�LQ�WLWXLW�

minimè eloquijs prædicans, sed exemplis,
eximius Thaumaturgus

Div. ANTONIVS

PHILOSOPHVS,
MEDICUS,

QVI INERRABILI ARTIS PERITIA,
KDXG��RO��QDWXU �PROLPLQD�DIIHFWDW���HG�H[VXSHUDW�

TXDVL���FXODSLXV�DOWHU��
altior majoris Phaebi progenies, 
JUDVVDQWHP�PDORU��F{JHULr

SHUSHQV�LS�H�SUXGHQV�GRFWULQD�PHGLFDWXU��
4XLG�FODULXV"

vt Medicus morbos corporis levat,
QHXWLTXDP�FXUDQV�SKDUPDFLV���HG�DX[LOLMV�

& OH�WLV�$UFKLDWHU
PADUANUS,

Sub cujus ope D. D. ANTONIVS VINCENTIUS ARAGONEZ CORTEZERO pro adipiscenda Medi- / cinali lauro, Philosophica 
MDQGLX�UHGLPLWXV��KDV�GH�3KLORVR¿D��& Medicina theses, arguentium libito  disceptandas / impavidus propugnare non dubitat.

I
M
A
G
E
N
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philosophus,
medicus,

qui inenarrabili artis peritia,
PI]L�[WT]U�VI\]ZIM�UWTQUQVI�IٺMK\I\#�[ML�M`[]XMZI\"

quasi Aesculapius alter, 
altior maioris Phoebi progenies, 
grassantem malorum congeriem

serpens ipse prudens doctrina medicatur. 
Quid clarius?

ut Medicus morbos corporis levat,
neutiquam curans pharmacis, sed auxiliis,

caelestis archiater
paudanus.

 III.1.4.3 Establecimiento del texto

Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus

Desterrimus
praestantissimus

qui portentosa scientiae solertia
VWV�\IV\]U�ZMZ]U�KI][I[�QVLQOI\#�[ML�IUXTQÅKI\"�

velut alter Mercurius,
celsior melioris Iovis propago,

venenosam serpentum calliditatem
virga idem directionis rectitudine corripit 

Quid amplius?
Vt Philosophus mores animi instituit;

minime eloquiis praedicans, sed exemplis,
eximius thaumaturgus

divinus Antonius

Sub cuius ope dominus divinus Antonius Vincentius Aragonez Cortezero pro adipiscenda Medicinali lauro, Philosophica iam diu 
redimitus, has de Philosophia, et Medicina theses, arguentium libito disceptandas impavidus propugnare non dubitat.
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afectadas, puesto que poseen unidad e independencia. Por ello, en esta 
investigación, dado que es metodológicamente procedente, se presenta la 
traducción de los textos poéticos denominados elogios, incluidos en la sección 
literaria.
 

III.1.5.1 Criterios de traducción 
Uno de los elementos fundamentales para el análisis del segundo factor (el 
XZWKM[W�LM�QLMV\QÅKIKQ~V�TQVO�y[\QKI��M[�TI�WJ[MZ^IKQ~V�LM�TI[�KIZIK\MZy[\QKI[�LM�
la lengua; en este sentido es preciso tomar en cuenta que se trata de un latín de 
TI�XZQUMZI�UQ\IL�LMT�[QOTW�@>111��XMZQWLW�MV�MT�Y]M�M[�M^QLMV\M�TI�QVÆ]MVKQI�
LMT�*IZZWKW�� LWVLM� MT� TI\yV� \QMVM� ]V� ][W� XWu\QKW� a� ]V� ÅV� ¹ILMK]ILW� I� TW[�
certámenes y festejos”.���-[\W�[QOVQÅKI�Y]M�MV�V]UMZW[I[�WKI[QWVM[�PIa�]VI�
gran distancia respecto del latín clásico; además, se trata de textos redactados 
XWZ�PQ[XIVWPIJTIV\M[��TW�Y]M�QUXTQKI�]VI�QVÆ]MVKQI�LM�TW[�][W[�LMT�M[XI}WT�
de la época, textos que no formaban parte de un requisito estatutario, sino 
que  eran publicados, al parecer, para mostrar la habilidad literaria de cada 
graduando: “En el siglo XVIII el latín deja de ser una lengua muerta, una 
mera disciplina escolar o un juego de certamen poético, para incorporarse de 
pleno derecho en la vida de la literatura. No sólo se vuelve cosa propia por la 
maestría con que se cultiva, sino por el decidido espíritu mexicano de nuestros 
humanistas.”51  

Por lo anterior, la metodología que se sigue en el proceso de traducción 
parte del análisis de la lengua por niveles (morfológico-sintáctico, semántico, 
pragmático), de modo que se realizan al menos tres lecturas, dos que son 
[WUM\QLI[�I�M^IT]IKQ~V�a�TI�^MZ[Q~V�ÅVIT��.QVITUMV\M��PIa�Y]M�IKTIZIZ�Y]M�TW[�
nombres propios sólo han sido transliterados. 

50   Alfolso Reyes, Letras de la Nueva España, p. 90.
51   Ibid., p. 124.

III.1.5 Traducción de la sección poética

;M�PI�ZMÆM`QWVILW�U]KPW�MV�TW[��T\QUW[�I}W[�[WJZM�TI�PQ[\WZQI��MT�[MV\QLW��MT�
[QOVQÅKILW�a�MT�XZWKM[W�LM�TI�\ZIL]KKQ~V#48 en este sentido, se ha planteado el 
K]M[\QWVIUQMV\W�LM�[Q�TI�\ZIL]KKQ~V�M[�]VI�LQ[KQXTQVI��]V�IZ\M��]V�WÅKQW�W�\WLW�
esto en conjunto;49 sin embargo, en todos los casos, lo que indudablemente 
sostiene el ejercicio de la traducción es mínimamente el conocimiento de dos 
lenguas, lo que, a primera vista, parece sencillo, y la práctica.
  
Toda traducción implica un proceso que debe observar al menos tres factores: 

• Factor 1. El texto original en su contexto, sus objetivos y sus 
destinatarios: la investigación que antecede a este capítulo da cuenta 
de estos elementos.

• .IK\WZ� ��� -T� XZWKM[W� LM� QLMV\QÅKIKQ~V� TQVO�y[\QKI"� MV� M[\M� KIUXW� M[�
preciso conocer el sistema lingüístico tanto del texto de partida como 
del de llegada con el propósito de realizar las adecuaciones pertinentes 
en función de los elementos de siguiente rubro. 

• Factor 3. El texto resultante: debe considerarse el nuevo contexto de 
lectura, en el que los destinatarios tienen objetivos precisos, como 
la apreciación estético-poética, la investigación sobre historia de la 
Universidad, historia de la medicina en México, etc.

Como es posible apreciar a partir de la investigación realizada en los capítulos 
precedentes, la estructura de las tesis de la Universidad permite realizar un 
M[\]LQW�M[XMKyÅKW� [WJZM�KILI�]VI�LM� TI[� [MKKQWVM[�LM�u[\I[� [QV�Y]M� [M�^MIV�

48    Una autora que ha presentado una excelente síntesis del tema y un muy completo estado de la 
cuestión es Amparo Hurtado Albir, Traducción y traductología. Introducción a la traductología, 
Madrid, Cátedra, 2001.
49    Marianela Santoveña, 'H�R¿FLR��WUDGXFWRU��3DQRUDPD�GH�OD�WUDGXFFLyQ�OLWHUDULD�HQ�0p[LFR, 
México, Consejo Nacional para la Cultura y las Artes, 2010.



1) Lectura a renglón seguido

59 60 61

Traducción

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��MUQVMV\y[QUW�UuLQKW

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��MUQVMV\y[QUW�UuLQKW��Y]QMV�KWV�TI�XZWLQOQW[I�PIJQTQLIL�
LM�[]�KWVWKQUQMV\W��Y]QMV�KWV�TI�QVNITQJTM�XMZQKQI�LM�[]�IZ\M��VW�[~TW�I^MZQO]I�

TI[� KI][I[� LM� TI[� MVNMZUMLILM[�� [QVW� Y]M� TI[�
M`XWVM� IUXTQIUMV\M#� VW� [~TW� QUQ\I� TW[� M[N]MZbW[�
LM� TI� VI\]ZITMbI�� [QVW� Y]M� TW[� []XMZI�� KWUW� W\ZW�
5MZK]ZQW�� KWUW� [Q� W\ZW� -[K]TIXQW� N]MZI�� MT� Un[�
M`KMT[W� ^n[\IOW� LMT� UMRWZ� 2�XQ\MZ�� TI� Un[� MTM^ILI�
M[\QZXM� LMT� UIaWZ� .MJW�� 4I� ^MVMVW[I� I[\]KQI� LM�
TI[� [MZXQMV\M[�� IK]U]TIKQ~V� LM�UITM[� Y]M� IKMKPI��
QO]ITUMV\M�� TI� ^IZI� TM^IV\I� MV� TI� ZMK\Q\]L� LM� []�
LQZMKKQ~V�� TI� XZ]LMV\M� [MZXQMV\M�UQ[UI� M[� K]ZILI�
KWV�LWK\ZQVI�

§9]u�KW[I�Un[�UIOVyÅKI'�§9]u�KW[I�Un[�XZMKTIZI'�+WUW�ÅT~[WNW�QV[\Z]aM�
TI[� KW[\]UJZM[�LMT� ITUI�� KWUW�UuLQKW�ITQ^QI� TI[�LWTMVKQI[�LMT� K]MZXW#�XWZ�
]V�TILW�XZMLQKIVLW�VW�KWV�XITIJZI[��[QVW�KWV�MRMUXTW[��XWZ�W\ZW�LM�VQVO]VI�
UIVMZI�K]ZIVLW�KWV�NnZUIKW[��[QVW�KWV�XZW\MKKQWVM[#�MUQVMV\M�\I]UI\]ZOW��
KMTM[\QIT�XZW\WUuLQKW"�;IV�)V\WVQW�LM�8IL]I�

*IRW�[]�XZW\MKKQ~V��MT�LWK\WZ�LWV�)V\WVQW�>QKMV\M�)ZIOWVMb�+WZ\MbMZW��XIZI�
WJ\MVMZ�MT�OZILW�MV�5MLQKQVI��aI�PIKM�\QMUXW�I\Zn[�KM}QLW�KWV�TI�XITUI�MV�
.QTW[WNyI��QUXn^QLW�VW�L]LI�MV�LMNMVLMZ�M[\I[�\M[Q[�LM�ÅTW[WNyI�a�LM�UMLQKQVI��
R]bOILI[�XWZ�ITJMLZyW�LM�TW[�Y]M�IZO]aMV�

-[\IJTMKQUQMV\W�LM�TI�TMK\]ZI�

,M[\MZZQU][�XPQTW[WXP][�
8ZIM[\IV\Q[[QU][�UMLQK][�

Y]Q�XWZ\MV\W[I�[KQMV\QIM�[WTMZ\QI�Y]Q�QVMVIZZIJQTQ�IZ\Q[�XMZQ\QI�
VWV�\IV\]U�ZMZ]U�KI][I[�QVLQOI\#�[ML�IUXTQÅKI\"�PI]L�[WT]U�VI\]ZIM�UWTQUQVI�IٺMK\I\#�[ML�M`[]XMZI\"

^MT]\�IT\MZ�5MZK]ZQ][��Y]I[Q�)M[K]TIXQ][�IT\MZ�
KMT[QWZ�UMTQWZQ[�1W^Q[�XZWXIOW��IT\QWZ�UIQWZQ[�8PWMJQ�XZWOMVQM[�

^MVMVW[IU�[MZXMV\]U�KITTQLQ\I\MU�OZI[[IV\MU�UITWZ]U�KWVOMZQMU
^QZOI�QLMU�LQZMK\QWVQ[�ZMK\Q\]LQVM�KWZZQXQ\�[MZXMV[�QX[M�XZ]LMV[�LWK\ZQVI�UMLQKI\]Z�

9]QL�IUXTQ]['�9]QL�KTIZQ]['
>\�8PQTW[WXP][�UWZM[�IVQUQ�QV[\Q\]Q\#�]\�5MLQK][�UWZJW[�KWZXWZQ[�TM^I\�

UQVQUM�MTWY]QQ[�XZIMLQKIV[��[ML�M`MUXTQ[��VM]\QY]IU�K]ZIV[�XPIZUIKQ[��[ML�I]`QTQQ[�
M`QUQ][�\PI]UI\]ZO][�KIMTM[\Q[�IZKPQI\MZ

LQ^QV][�)V\WVQ][�XI]LIV][�
;]J�K]Q][�WXM�LWUQV][�LQ^QV][�)V\WVQ][�>QVKMV\Q][�)ZIOWVMb�+WZ\MbMZW�XZW�ILQXQ[KMVLI�5MLQKQVITQ�

TI]ZW��8PQTW[WXPQKI�QIU�LQ]�ZMLQUQ\][��PI[�LM�8PQTW[WXPQI��M\�5MLQKQVI�\PM[M[��IZO]MV\Q]U�TQJQ\W�
LQ[KMX\IVLI[�QUXI^QL][�XZWX]OVIZM�VWV�L]JQ\I\�

111�������4I�\ZIL]KKQ~V"�\ZM[�TMK\]ZI[

4W[�MTWOQW[��KWUW�aI�[M�PI�LQKPW��M[\nV�LQ[X]M[\W[�I�LW[�KWT]UVI[�� TW�K]IT�
KWVL]KQZyI�IT�TMK\WZ��MV�XZQUMZI�QV[\IVKQI��I�ZMITQbIZ�]VI�TMK\]ZI�R][\IUMV\M�
XWZ� KWT]UVI#� [QV� MUJIZOW�� MV� u[\W[� LMJM� [MO]QZ[M� ]VI� TMK\]ZI� I� ZMVOT~V�
[MO]QLW�� M[� LMKQZ�� MT�UW^QUQMV\W� WK]TIZ� LMJM� KWV\QV]IZ� LM� ]VI� KWT]UVI� I�
W\ZI�MV�]VI�TyVMI�KWV\QV]I��XM[M�I�TI�QV[MZKQ~V�LM�TI�QUIOMV��)PWZI�JQMV��MV�
M[\M�MTWOQW��Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus��[M� QLMV\QÅKIZWV�\ZM[�
TMK\]ZI[�XW[QJTM[��ZM[]T\ILW�LM�\ZM[�\QXW[�LM�UW^QUQMV\W�WK]TIZ�� TI[�K]ITM[�[M�
XZM[MV\IV��XZQUMZW�� MV�]V� M[Y]MUI�LWVLM� [M�LQZQOM� MT�UW^QUQMV\W�WK]TIZ#�
[MO]VLW�� MV� MT� M[\IJTMKQUQMV\W� LM� TI� TMK\]ZI� a�� \MZKMZW�� MV� ]VI� \ZIL]KKQ~V�
KWZZM[XWVLQMV\M"
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Establecimiento de la lectura 
2) Lectura por columnas

Traducción

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��MUQVMV\y[QUW�UuLQKW

62 63 64



3) Lectura que inicia por columnas y hace una ruptura en la parte central 
del texto para hacer una lectura a renglón seguido y luego continuar por 
columnas hasta llegar a la dedicatoria.

Establecimiento de la lectura 
Traducción

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��MUQVMV\y[QUW�UuLQKW

65 66 67

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��Y]QMV�
con la prodigiosa destreza 
LM� []� KWVWKQUQMV\W�� VW�
sólo averigua las causas 
LM� TI[� MVNMZUMLILM[��
sino que las expone 
ampliamente; como otro 
5MZK]ZQW�� MT�Un[� M`KMT[W�
^n[\IOW�LMT�UMRWZ�2�XQ\MZ��

-UQVMV\y[QUW� UuLQKW��
Y]QMV� KWV� TI� QVNITQJTM�
XMZQKQI� LM� []� IZ\M�� VW�
[~TW� QUQ\I� TW[�M[N]MZbW[�
LM� TI� VI\]ZITMbI�� [QVW�
Y]M� TW[� []XMZI�� KWUW�
W\ZW� -[K]TIXQW�� TI� Un[�
elevada estirpe del 
mayor Febo.

4I�^MVMVW[I�I[\]KQI�LM�TI[�[MZXQMV\M[��IK]U]TIKQ~V�LM�UITM[�Y]M�IKMKPI��QO]ITUMV\M��
TI�^IZI�TM^IV\I�MV�TI�ZMK\Q\]L�LM�[]�LQZMKKQ~V��TI�XZ]LMV\M�[MZXQMV\M�UQ[UI�M[�K]ZILI�
con doctrina.
§9]u� KW[I� Un[�
UIOVyÅKI'�+WUW�ÅT~[WNW�
instruye las costumbres 
LMT� ITUI�� XZMLQKIVLW�
VW� KWV� XITIJZI[�� [QVW�
KWV� MRMUXTW[�� MUQVMV\M�
taumaturgo:

San Antonio de Padua

§9]u�KW[I�Un[�XZMKTIZI'�
+WUW�UuLQKW�ITQ^QI�TI[�
LWTMVKQI[� LMT� K]MZXW��
de ninguna manera 
K]ZIVLW� KWV� NnZUIKW[��
sino con protMKKQWVM[��
celestial protomédico:

*IRW�[]�XZW\MKKQ~V��MT�LWK\WZ�LWV�)V\WVQW�>QKMV\M�)ZIOWVMb�+WZ\MbMZW��XIZI�WJ\MVMZ�
MT�OZILW�MV�5MLQKQVI��aI�PIKM�\QMUXW�I\Zn[�KM}QLW�KWV�TI�XITUI�MV�.QTW[WNyI��QUXn^QLW�
VW�L]LI�MV�LMNMVLMZ�M[\I[�\M[Q[�LM�ÅTW[WNyI�a�LM�UMLQKQVI��R]bOILI[�XWZ�ITJMLZyW�LM�
los que arguyen.



Facsímil

III.2 Los textos poéticos: facsímil, transcripción 
XITMWOZnÅKI��MLQKQ~V�a�\ZIL]KKQ~V

Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus

Elogio contenido en la tesis para obtener el grado 
de bachiller en Medicina que presentó el doctor 
don Antonio Vicencio Aragonez Cortezero, el 
9 de noviembre de 1723, folio impreso por José 
Bernardo de Hogal. AGN, Universidad, vol. 282, 
exp. 3, foja 11.52

52    Se presenta aquí Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus ya no como ejemplo de la meto-
dología aplicada para dar a conocer creaciones literarias de bachilleres en Medicina, sino como un texto 
que forma parte de un conjunto de cinco composiciones, que muestran los recursos usados por cada 
autor respecto a un mismo tema, a saber, la sanación del alma y del cuerpo.

Transcripción literal

,M[\MZZQU][�XPQTW[WXP][��XZIM[\IV\Q[[QU][�UMLQK][

  DESTERRIMVS
PRÆSTANTISSIMUS

QVI PORTENTOSA SCIENTIÆ SOLERTIA
VWV�\IV\]U�ZMZ]U�KI]¡I[�QVLQOI\#�¡ML�IUXTQÅKI\"

velut alter Mercurius,
KMT¡QWZ�UMTQWZQ[�1W^Q[�XZWXIOW�

^MVMVW¡IU�¡MZXMV\]U�KITTQLQ\I\MU
virga idem directionis rectitudine corripit 

Quid amplius?
^\�8PQTW¡WXP][�UWZM[�IVQUQ�QV¡\Q\]Q\#

minimè eloquijs prædicans, sed exemplis,
eximius Thaumaturgus

Div. ANTONIVS

PHILOSOPHVS,
MEDICUS,

QVI INERRABILI ARTIS PERITIA,
PI]L�¡WT��VI\]Z¥�UWTQUQVI�IٺMK\I\#�¡ML�M`[]XMZI\"

Y]I[Q��¡K]TIXQ][�IT\MZ��
altior majoris Phaebi progenies, 
OZI[[IV\MU�UITWZ��K�OMZQw

SMZXMV[�QX¡M�XZ]LMV[�LWK\ZQVI�UMLQKI\]Z��
Quid clarius?

vt Medicus morbos corporis levat,
VM]\QY]IU�K]ZIV[�XPIZUIKQ[��¡ML�I]`QTQR[�

+¥TM¡\Q[�)ZKPQI\MZ
PADUANUS,

Sub cujus ope D. D. ANTONIVS VINCENTIUS ARAGONEZ CORTEZERO pro adipiscenda Medi- / cinali lauro, Philosophica jandiu redimitus, has de 
8PQTW[WÅI��& Medicina theses, arguentium libito  disceptandas / impavidus propugnare non dubitat.

I
M
A
G
E
N

philosophus,
medicus,

qui inenarrabili artis peritia,
PI]L�[WT]U�VI\]ZIM�UWTQUQVI�IٺMK\I\#�[ML�M`[]XMZI\"

quasi Aesculapius alter, 
altior maioris Phoebi progenies, 
grassantem malorum congeriem

serpens ipse prudens doctrina medicatur. 
Quid clarius?

ut Medicus morbos corporis levat,
neutiquam curans pharmacis, sed auxiliis,

caelestis archiater
paudanus.

5

Establecimiento del texto

Desterrimus
praestantissimus

qui portentosa scientiae solertia
VWV�\IV\]U�ZMZ]U�KI][I[�QVLQOI\#�[ML�IUXTQÅKI\"�

velut alter Mercurius,
celsior melioris Iovis propago,

venenosam serpentum calliditatem
virga idem directionis rectitudine corripit 

Quid amplius?
>\�8PQTW[WXP][�UWZM[�IVQUQ�QV[\Q\]Q\#

minime eloquiis praedicans, sed exemplis,
eximius thaumaturgus

divinus Antonius

10

Sub cuius ope dominus divinus Antonius Vincentius Aragonez Cortezero pro adipiscenda Medicinali lauro, Philosophica iam diu redimitus, has de 
Philosophia, et Medicina theses, arguentium libito disceptandas impavidus propugnare non dubitat.

,M[\MZZQU][�XPQTW[WXP][��XZIM[\IV\Q[[QU][�UMLQK][

Traducción

,M[\Zy[QUW�ÅT~[WNW��MUQVMV\y[QUW�UuLQKW

,M[\Zy[QUW� ÅT~[WNW�� MUQVMV\y[QUW�
médico, quien con la prodigiosa 
habilidad de su conocimiento, quien 
con la infalible pericia de su arte, 
no sólo averigua las causas de las 
enfermedades, sino que las expone 
IUXTQIUMV\M#� VW� [~TW� QUQ\I� TW[�
esfuerzos de la naturaleza, sino que 
los supera, como otro Mercurio, 
como si otro Esculapio fuera, el más 
excelso vástago del mejor Júpiter, la 
más elevada estirpe del mayor Febo. 
La venenosa astucia de las serpientes, 
acumulación de males que acecha, 
igualmente, la vara levanta en la 

rectitud de su dirección, la prudente serpiente misma es curada con doctrina.

§9]u�KW[I�Un[�UIOVyÅKI'�§9]u�KW[I�Un[�XZMKTIZI'�+WUW�ÅT~[WNW�QV[\Z]aM�
TI[� KW[\]UJZM[�LMT� ITUI�� KWUW�UuLQKW�ITQ^QI� TI[�LWTMVKQI[�LMT� K]MZXW#�XWZ�
un lado predicando no con palabras, sino con ejemplos, por otro de ninguna 
UIVMZI�K]ZIVLW�KWV�NnZUIKW[��[QVW�KWV�XZW\MKKQWVM[#�MUQVMV\M�\I]UI\]ZOW��
KMTM[\QIT�XZW\WUuLQKW"�;IV�)V\WVQW�LM�8IL]I�

Bajo su protección, el doctor don Antonio Vicente Aragonez Cortezero, para 
obtener el grado en Medicina, ya hace tiempo atrás ceñido con la palma en 

.QTW[WNyI��QUXn^QLW�VW�L]LI�MV�LMNMVLMZ�M[\I[�\M[Q[�LM�ÅTW[WNyI�a�LM�UMLQKQVI��
juzgadas por albeldrío de los que arguyen.
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Facsímil

Miram rubum 

Elogio contenido en la tesis para obtener el 

grado de bachiller en Medicina que presentó 

don Bonifacio Antonio López Solano, el 13 

de mayo de 1724, pliego impreso por Juan 

Francisco de Ortega Bonilla. AGN, Universidad, 

vol. 282, exp. 7, foja 21.

Miram rubum

M IRAM

A leret, vt sanguinis emi¡¡io,

R ogum porrigit alimentum vltimum,

I gnem ¡entit, praeternaturam, fervidum,

A b initio declinationem ignorat,

D ulcedinem capit pro cortice indumentum,

E ius quaeritas re¡pirationis limites?

L ocum amatorio pul¡ui porriget rubus

R equirat igitur à ¡upremo Numine, vigilans

O rdinet in precarium circulum medicamina

S anguinis emi¡¡ione deliquium captaret.

A rden¡iam decretorium expertura diem

R etineat dextrô venam in brachio cavam,

I ZZQOIZM\]Z�NI[�N]Q\��KWZ�ÆIUUQ[�
O mne superavit accidens ¡ed quantum cor!

RUBU M

amori traddidit ardor in¡trument a.

vt elementum maximum ignis videretu r.

languens que, veluti morbo, amat di¡olv i.

temporibus quatuor rectò gavi¡ a.

amarum que illico di¡cerpit epho d.

ip¡ius magnitudinem voluntatis cons¡ul e.

quam, corde tenus, refrigeraverit fe l.

quae ad actum vsque concoquenda, my¡teria lucretu r.

po¡tquam calidum amoris elicuit, ex innat o.

ni fui¡¡et praeternaturam con¡tans viribu s.

ad ¡alutem fuit cri¡im ¡ortit a.

vt arteriae circulationem altero experiatu r.

ne ardoris fons videretur combur i.

cuius receptio fuerat communis Fili o.

PURISSIMÆ MATRIS, ET VIRGINIS

MARIÆ DEL ROSARIO,

QUÆ rubi ad in¡\I\�UMLQI[��^MT�QV\MZ�IټQK\QWV]U�ÆIUUI[��QVUWJQTQ[��QV\IK\IY]M�XMZUIVMV[�LMKTQVI\QWVMU�\]U�IL�LM`\MZIU��\]U�Y]M�IL�¡ini¡tram 

/ penitus ad horruit, & ne¡cijt: Cuius miram in modum, nullis que modulis explicandam cum attenderet virtutem Baccalaurus in Philosophia / D. 

BONIFACIUS ANTONIUS LOPEZ SOLANO, ¡ubjectas the¡es non alia sub tutelà virtutem lucraturas o¡fendit publicæ probationis in lucem.

Transcripción literal
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Establecimiento del texto 

Miram rubum

Miram

Aleret, ut sanguinis emissio,

Rogum porrigit alimentum ultimum,

Ignem sentit, praeter naturam, fervidum,

Ab initio declinationem ignorat,

Dulcedinem capit pro cortice indumentum,

Eius quaeritas respirationis limites?

Locum amatorio pulsui porriget rubus

Requirat igitur a supremo Numine, vigilans

Ordinet in precarium circulum medicamina

Sanguinis emissione deliquium captaret.

Ardens iam decretorium expertura diem

Retineat dextro venam in brachio cavam,

IZZQOIZM\]Z�NI[�N]Q\��KWZ�ÆIUUQ[��
Omne superavit accidens sed quantum cor!

rubum

                       amori traddidit ardor instrumenta.

ut elementum maximum ignis videretur.

languens quae, veluti morbo, amat disolvi.

temporibus quatuor recto gavisa.

amarum quae illico discerpit ephod.

ipsius magnitudinem voluntatis consule.

quam, corde tenus, refrigeraverit fel.

quae ad actum usque concoquenda, mysteria lucretur.

postquam calidum amoris elicuit, ex innato.

ni fuisset praeter naturam constans viribus.

ad salutem fuit crisim sortita.

ut arteriae circulationem altero experiatur.

ne ardoris fons videretur comburi.

cuius receptio fuerat communis Filio.

Purissimae matris, et Virginis

Mariae del Rosario,

9]IM�Z]JQ�IL�QV[\IZ�UMLQI[��^MT�QV\MZ�IټQK\QWV]U�ÆIUUI[��QVUWJQTQ[��QV\IK\IY]M�XMZUIVMV[�LMKTQVI\QWVMU�\]U�IL�LM`\ZIU��\]UY]M�IL�[QVQ[\ZIU�XMVQ\][�ILPWZZ]Q\��M\�
nesciit: Cuius miram in modum, nullisque modulis explicandam cum attenderet virtutem Baccalaurus in Philosophia Dominus Bonifacius Antonius Lopez Solano, subjectas 

theses non alia sub tutela virtutem lucraturas ostendit publicae probationis in lucem.
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ser calcinado hasta el acto, que guarde los misterios. Ordene los remedios en 

un círculo de súplicas, después de que haya conseguido el caldo del amor del 

hijo de Dios. Recibiría la pérdida por la emisión de la sangre, si no hubiese 

XMZUIVMKQLW�ÅZUM�XWZ�N]MZbI[�Un[�ITTn�LM�[]�VI\]ZITMbI��)ZLQMVLW�aI�TI�Y]M�
ha de experimentar el día de la muerte alcanzó la crisis para su salvación. 

Contenga la vena cava en su brazo derecho, de manera que experimente la 

circulación de la arteria en el otro.

Fue lícito que el corazón en llamas se inundara, para que la fuente del ardor 

VW� XIZMKQMZI� Y]MUIZ[M�� ¨+]nV� OZIV� KWZIb~V� []XMZ~� \WLW� QVNWZ\]VQW�� K]aW�
recibimiento había sido común al hijo de la purísima madre y virgen María del 

Rosario! Así como ella, permaneciendo inmóvil e intacta en el centro o entre 

TI[�TTIUI[�LM�TI[�IÆQKKQWVM[��LM�VQVO]VI�UIVMZI�[M�PWZZWZQb~�a�VW�TM�QUXWZ\~�
la caída de la zarza, fuera tanto a la derecha como a la izquierda; así también 

el bachiller en Filosofía, don Bonifacio Antonio López Solano, atendiendo sin 

ninguna reserva el admirable despliegue de virtud de ella, presenta a la luz de 

TI�LMUW[\ZIKQ~V�X�JTQKI�\M[Q[�Y]M�PIJZnV�LM�OIVIZ�TI�^QZ\]L��[WUM\QLI[�VW�I�
otra tutela sino a la de la Virgen.

Traducción

Admirable zarza

Para que la emisión de la sangre 

alimente a la admirable zarza, el ardor 

entregó sus instrumentos al amor. La 

pira ofrece el último alimento para 

que el fuego parezca el elemento 

Un`QUW�

-TTI� XILMKM� MT� N]MOW� IJZI[ILWZ� Un[�
ITTn�LM�[]�XZWXQI�VI\]ZITMbI��Y]QMV��I�
pesar de languidecer, ama ser liberada 

así como de una enfermedad se es 

liberado. Desde el inicio desconoce la 

KIyLI�� ZMOWKQRnVLW[M� MV� XQM� L]ZIV\M�
los cuatro tiempos. Toma el dulzor 

como vestimenta para su piel, quien allí mismo destrozar el amargo efod53.

¿Buscas los lindes de su respiración? Busca la magnitud de su voluntad misma. 

4I�bIZbI�WNZMKMZn�MT�T]OIZ�IT�QUX]T[W�IUWZW[W��I�TI�Y]M�TI�PQMT�PIJZn�MVNZQILW�
hasta el corazón. Así pues, pida al supremo Numen, el cual vigila lo que ha de 

53    Vestidura de los sacerdotes: Harán las vestiduras siguientes: un pectoral, un efod, un manto, una 
túnica bordada, una tiara y una faja (Ex 28, 4). Bordarán el efod con oro, púrpura, violeta y escarlata, 
carmesí y lino fino torzal. Se le pondrán dos hombreras y se fijará por sus dos extremos. La cinta con 
que se ciña el efod será de la misma hechura […]. Tomarás dos piedras de ónice, sobre las que grabarás 
los nombres de los israelitas: seis de sus nombres en una piedra y los seis restantes en la otra, por orden 
de nacimiento. […] les harás engarzar en engastes de oro. Después pondrás las dos piedras sobre las 
hombreras del efod, de modo que me hagan recordar a los hijos de Israel; así llevará Aarón llevará los 
nombres sobre sus dos hombros para recuerdo delante de Yahvé. Harás engarces de oro; y también dos 
cadenillas trenzadas en los engarces (Ex 28, 6-14). 
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Facsímil

Salutaris arbor et vitae lignum 

Elogio contenido en la tesis para obtener el 
grado de bachiller en Medicina que presentó 
el bachiller don Carlos Antonio Franco, el 
23 de agosto de 1721, pliego impreso por los 
herederos de la viuda de Francisco Rodríguez 
Lupercio. AGN, Universidad, vol. 282, exp. 9, 
foja 28.

Transcripción literal

Salutaris arbol et vitae lignum

SALUTARIS ARBOR,
Medellam ¡anè tribuit,
>\�QVÅZUW[�XIZMV\M[
I¡ta enim dat fructum
Hos profectò ad ægros

Divos hic re¡pice Medicos
Si¡tunt, &�ÅITQ[�TQY]WZMU

Nam tali potione
E¡t namque febri fugium

Ex illa quidem ¡eptem
Totalis ¡anè nobis
SANCTISSIMOS 

ET VITÆ LIGNUM
Salutemque donavit

Re¡tauraret ad vitam;
Sacrum dolentibus victum,

Arboris ¡tantes lateribus
Satores arboris Christi,

Sanguinem mi¡¡um recipiunt;
Febres medentur, & morbi. 

Medicamen Divinum.
Panduntur remedia
Medicinæ, & Salutis.

[SCILICET]
COSMAM, ET DAMIANUM

QUORUM SUM VMBRA, ET SUBSIDIO PALAM PROTECTUS DELITET, PARITERQUE / Domini No¡tri ¡ub a¡[aTW�)ZJWZ�ZMUMLQWZ]U�NZ]K\QÅKI#�ZM\ZIPQ\]Z�*IKK��QV�
Philosophia D. CAROLUS / ANTONIUS FRANCO��^\�XW\M�ILIX\IVLQ�K]XQL][�*IKKITI]ZQ�5MLQKQV¥�OZIL]U��QV�PIZ]U�Y]¥[\QWV]U���QVLIOQVM��LQÅKQTQ]UY]M�IZO]UMV\WZ]U�

di¡¡olutione aliquomodo munus eius adimplere po¡¡it, & labor ¡uus, / quali¡cumque fuerit, optimos carpere fructus, & tantis Mecœnatibus, hoc ex opere fœliciter abeat.

et vitae lignum
salutemque donavit

restauraret ad vitam;
sacrum dolentibus victum,

arboris stantes lateribus
satores arboris Christi,

sanguinem missum recipiunt;
febres medentur, et morbi. 

medicamen Divinum.
panduntur remedia
medicinae, et salutis.

[scilicet]

Establecimiento del texto

Salutaris arbol,
medelam sane tribuit,
]\�QVÅZUW[�XIZMV\M[

ista enim dat fructum
hos profecto ad aegros

Divos hic respice Medicos
[Q[\]V\��M\�ÅITQ[�TQY]WZMU

nam tali potione
Est namque febri frugium

Ex illa quidem septem
totalis sane nobis

Sanctissimos

Cosmam, et Damianum
9]WZ]U�[]J�]UJZI��M\�[]J[QLQW�XITIU�XZW\MK\][�LMTQ\M\��XIZQ\MZY]M�,WUQVQ�6W[\ZQ�[]J�I[aTW�IZJWZ�ZMUMLQWZ]U�NZ]K\QÅKI#�ZM\ZIPQ\]Z�*IKKITI]Z][�QV�

8PQTW[WXPQI�,WUQV][�+IZWT][�)V\WVQ][�.ZIVKW��]\XW\M�ILIX\IVLQ�K]XQL][�*IKKITI]ZQ�5MLQKQVIM�OZIL]U��QV�PIZ]U�Y]IM[\QWV]U�QVLIOQVM��LQÅKQTQ]UY]M�
argumentorum dissolutione aliquomodo munus eius adimplere possit, et labor suus, qualiscumque fuerit, optimos carpere fructus, et tantis Mecoenatibus, 

hoc ex opere feliciter abeat.

Salutaris arbor et vitae lignum

la indagación de estas cuestiones y en la refutación de difíciles argumentos, 
y su labor, cualquiera que ésta sea, pueda recoger los mejores frutos y por 
último salga felizmente de este trabajo gracias a tan grandes mecenas.   

Traducción 

El árbol de la salvación y el madero la vida

El árbol de la salvación y el madero 
de la vida, ciertamente el primero 
concede la cura, el segundo otorga la 
salvación para reincorporar a la vida a 
los enfermos primeros padres; éste, en 
efecto, proporciona el fruto, sagrado 
alimento para los dolientes; a éstos que 
están a los lados del árbol, ciertamente 
para los enfermos, a estos santos 
médicos aquí observa, cultivadores 
del árbol de Cristo; ellos están de pie 
y en sus morteros reciben el líquido, 
la sangre derramada,54 pues con una 

XWKQ~V�LM�\IT�ZMTM^IVKQI�[M�K]ZIV�TI[�ÅMJZM[�a�TI[�MVNMZUMLILM[��MV�MNMK\W�
M[� ]V� ZMUMLQW� LQ^QVW� LM� TW[� NZ]\W[� XIZI� TI� ÅMJZM�� -V� ^MZLIL�� LM� MTTI� [M�
revelan los siete remedios de toda la medicina y la salvación; esos divinos 
médicos son los santísimos Cosme y Damián, bajo cuya sombra y refugio se 
resguarda protegido públicamente y de la misma manera el árbol fructífero 
de remedios se resguarda bajo el asilo de Nuestro Señor, el bachiller en 
Filosofía, don Carlos Antonio Franco, para que, ansioso de ajustar su grado 
al de bachiller en Medicina, pueda de algún modo cumplir con su deber en 

54   Se ofrece una segunda lectura para las líneas de la cinco a la ocho: […] ciertamente, los que están 
de pie a los costados del árbol se presentan para estos enfermos, aquí contempla a los divinos médicos 
cultivadores del árbol de Cristo, también de pie reciben el líquido en sus morteros, la sangre derramada. 
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Apollinea domus

Elogio contenido en la tesis para obtener el 
grado de bachiller en Medicina que presentó 
el bachiller don Crisóforo Antonio de Estrada 
Yvarguen y Villaseñor, en 1725, pliego impreso 
por Juan Francisco de Ortega Bonilla. AGN, 
Universidad, vol. 282, exp. 27, foja 84.

Facsímil Transcripción literal

Apollinea domus

APOLLINEA
Vnde ita procul amandantur morbi,

ip¡ius limen attingere,
In ea ¡iquidem mortalium vita

ip¡orum hominum mortem,
Forumdemque languores v¡que perpe¡¡a,

Nullus ibi fervidus reperietur æstus,
nullius arteriæ motum vllum invenies,

Expurgationem ¡ané perfectam.
vbi expul¡o primi Parentis ardore,

Nec mirère, quandoquidem in Lauretana Domo;
Cælesti concocta igne,

priús perfecit in Virgine,

DOMUS
vt vel teterrima mors ip¡a,

juremerito reformidet.
QVÅZUIU ¡atis, induta carnem,
pror¡us ¡upperavit in morte:

cunctarum ægritudinum e¡t facta medela.
ni¡i æstuans charitatis febris;

quin illico amoris pul¡um percipias.
illinc attendere, ne dubites;
libidinis ÆIUUI ¡]ٺWKI\]Z�

Æterni Verbi Caro,
coctionem adeò ¡ingularem

vt nullam ab ea putredinis noxam ¡epararet.

Qua propter D. CHRISTOPHORUS ANTONIUS DE ESTRADA, YVARGUEN, ET VILLA-SEÑOR, in Philo¡o- / phia Baccalaurus, vt ad Apollineam ¡cientiam gradum 
NMTQKQ\MZ�NIKQI\����QV�4)=:-<)6)5�,7516)5���ÅLMV\MZ�IKK]ZZQ\��PI̧Y]M�5IKPIWVQ¥�NIK]T\I\Q[�\PM¡es, ip¡i Dei-Parenti D. ac C.

Establecimiento del texto

Apollinea Domus

Apollinea
unde ita procul amandantur morbi,

ipsius limen attingere,
In ea siquidem mortalium vita
ipsorum hominum mortem,

eorumdemque languores usque perpessa,
Nullus ibi fervidus reperietur aestus,

nullius arteriae motum ullum invenies,
Expurgationem sane perfectam.

ubi expulso primi Parentis ardore,
Nec mirere, quandoquidem in Lauretana Domo;

Caelesti concocta igne,
prius perfecit in Virgine,

domus
ut vel teterrima mors ipsa,

iure merito reformidet.
QVÅZUIU�[I\Q[��QVL]\I�KIZVMU�

prorsus supperavit in morte:
cunctarum aegritudinum est facta medela.

nisi aestuans charitatis febris;
quin illico amoris pulsum percipias.

illinc attendere, ne dubites;
TQJQLQVQ[�ÆIUUI�[]ٺWKI\]Z�

Aeterni Verbi Caro,
coctionem adeo singularem

ut nullam ab ea putredinis noxam separaret.

Quapropter Dominus Christophorus Antonius de Estrada, Yvarguen, et Villaseñor, in Philosophia Baccalaurus, ut ad Apollineam scientiam gradum feliciter 
NIKQI\��QV�4I]ZM\IVIU�,WUQVIU�ÅLMV\MZ�IKK]ZZQ\��PI[Y]M�5IKPIWVQIM�NIK]T\I\Q[�\PM[M[��QX[Q�,MQ�8IZMV\Q�LMLQKI\�IK�KWV[MKZI\�

5
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de podredumbre de ella. Por lo cual don Cristóforo Antonio de Estrada 
Ivarguen y Villaseñor, bachiller en Filosofía, para felizmente obtener el 
grado en la ciencia apolínea, recurre con fe a la Señora de Loreto y  dedica 
y consagra estas tesis de la Facultad Macaonia a Dios Padre.
  

Traducción 

Casa Apolínea

Esta es la Casa Apolínea, donde 
las enfermedades son enviadas 
lejos, de tal manera que incluso 
la horrenda muerte misma tiene 
mucho miedo por mérito propio 
de acercarse a su umbral. En 
aquélla, ciertamente, la vida de 
los mortales, revestida de muy 
enferma carne, completamente 
venció a la muerte de los hombres 
mismos en la muerte. Y ella, que 
XILMKM� TI[� ÆIY]MbI[� LM� u[\W[�� M[�
convertida en la cura de todos 
los dolores. Allí ningún ardiente 
estío se encontrará, excepto 

TI� IZLQMV\M� ÅMJZM� LM� TI� KIZQLIL�� 6W� MVKWV\ZIZn[� UW^QUQMV\W� ITO]VW� LM�
arteria, de modo que no percibas en aquel lugar el pulso del amor. No 
L]LM[�MV�WJ[MZ^IZ�ITTy�VI\]ZITUMV\M�]VI�X]ZQÅKIKQ~V�KWUXTM\I��LWVLM�]VI�
vez que ha sido arrojado el ardor del primer padre la llama del deseo es 
X]ZQÅKILI��A�VW�\M�ILUQZM[��X]M[\W�Y]M�M[\W�[]KMLM�MV�TI�+I[I�4I]ZM\IVI��
La carne del Verbo eterno, sublimada por el fuego celeste, consiguió 
XZQUMZW�]VI�[QVO]TIZ�[]JTQUIKQ~V�MV�TI�>QZOMV��I�ÅV�LM�IXIZ\IZ�\WLW�LI}W�
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Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum

Elogio contenido en la tesis para obtener el 
grado de bachiller en Medicina que presentó el 
bachiller Francisco Maldonado, el 22 de abril 
de 1722, pliego impreso por Juan de Ortega y 
Bonilla. AGN, Universidad, vol. 282, exp. 28, foja 
88.

Facsímil Transcripción literal

Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum

9>-5�)<:)5-6<7�01887+:)<ɓ
expre¡¡um ¡anguine

Nam ¡acrum tibi Martyr ¡ilentium indicit,
Appella Medicum planè cæle¡tem,

Dicito tenaci¡¡imum ¡ilentij cultorem,
Reginam olim apud maritum ¡celeris ream,

Solum tacendo? fallor:
Nempe maxima febrium ¡u¡picio e¡t, 

Nam alienum ¡anguinem ¡itit,
Exar¡it Rex, & Martyrem provocat

Tyrâni iu¡[]�XZ¥KMX[�LI\]Z�QV�Æ]^Q�����LWTWZ	
Ad a¡cen¡]U�Å\�OZIL][�XZ¥KQXQ\Q]U"

Emicuêrè illicò ¡idera in aquis:
For¡itan temperáre ¡ibi cælum non potuit,
quòd benè ¡ciret: Sole in aquis immer¡o,

"I^Q\�LMVQY]M�IVQUIU�:MOQp�QV\MUXMZQMټ-
Nunc etiam ¡ilens con¡ulit periculis famæ:

HIC MIRARIS IMPRESSUM,
mireris Harpocratem:

quod vel moriendo tenuit antea Confe¡¡or.
quòd ægrotis re¡tituit cum voce vitam:

Y]�L��VM�Mٺ]VLMZM\�^MZJ]U��^Q\IU�Mٺ]LQ\�
tacendo ¡olùm reddidit innocentem.

¡ed etiam occumbendo.
¡i præcipuè corripiat amantem:
nec ni¡i cruore ¡atiata, minuitur.
IL�^VLI[�Æ]UQVQ[��^\�IL�IZMVIU�

& qui amore ñ ar¡erat, inter vndas extinguitur
Di¡ce in cælum con¡cendere vel cadendo.
Y]QL'�TQVO]ŉ�K¥TQ�^QZW�XTI]L]V\�MTQVO]Q�

quin ¡tellas accenderet inter vndas,
hanc ¡olis prolem po¡thumam exoriri.
decretorium diem clau¡it cæli decreto,

& hoc in præsentiarum nomine venerandus
SANCTISSIMUS

IOANNES NEPOMVCENVS. 

Quem hodie Patronum exambit Bac. D. FRANCISCUS MALDONATUS, ¡ubiturus pe- / riculum nominis, quod extra aleam po¡itum putat, si vel à viro tacito voces mutuetur, 
quibus pro addipi¡cendâ / Æ¡culapij palmâ peroret non tam verbis, quam factis ingenij. Hunc ergo præsidij quidem cau¡à ¡upplex / adorat, eiu¡que aris ¡e totum, ¡ua, atque 

ha¡ce theses medicas D. C. O.

Establecimiento del texto 

Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum

Quem atramento Hippocratem
expressum sanguine

Nam sacrum tibi Martyr silentium indicit,
Appella Medicum plane caelestem,

Dicito tenacissimum silentii cultorem,
Reginam olim apud maritum sceleris ream,

Solum tacendo? fallor:
Nempe maxima febrium suspicio est, 

Nam alienum sanguinem sitit,
Exarsit Rex, et Martyrem provocat

<aZIVVQ�Q][[]�XZIMKMX[�LI\]Z�QV�Æ]^Q]U��W�LWTWZ	
)L�I[KMV[]U�Å\�OZIL][�XZIMKQXQ\Q]U"

Emicuere illico sidera in aquis:
Forsitan temperare sibi caelum non potuit,
quod bene sciret: Sole in aquis immerso,

"I^Q\�LMVQY]M�IVQUIU�:MOQI�QV\MUXMZQMټ-
Nunc etiam silens consulit periculis famae:

hic miraris impressum,
mireris Harpocratem:

quod vel moriendo tenuit antea Confessor.
quod aegrotis restituit cum voce vitam:

Y]WL��VM�Mٺ]VLMZM\�^MZJ]U��^Q\IU�Mٺ]LQ\�
tacendo solum reddidit innocentem.

sed etiam occumbendo.
si praecipue corripiat amantem:
nec nisi cruore satiata, minuitur.
IL�]VLI[�Æ]UQVQ[��]\�IL�IZMVIU�

et qui amore non arserat, inter undas exstinguitur
Disce in caelum conscendere vel cadendo.
quid? linguae caeli viro plaudunt elingui.

quin stellas accenderet inter undas,
hanc solis prolem postumam exoriri.

decretorium diem clausit caeli decreto,
et hoc in praesentiarum nomine venerandus

Sanctissimus
Ioannes Nepomucenus.

Quem hodie Patronum exambit Baccalaurus Dominus Franciscus Maldonatus, subiturus periculum nominis, quod extra aleam positum putat, si vel a viro tacito 
voces mutuetur, quibus pro addipiscenda Aesculapii palma peroret non tam verbis, quam factis ingenii. Hunc ergo praesidii quidem causa supplex adorat, eiusque 

aris se totum, sua, atque hasce theses medicas dedicat, consecrat, ostendit.
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Un abismo se convierte en el avance hacia el ascenso: Aprende que se asciende 
al cielo incluso cayendo. Allí mismo entre las aguas astros brotaron. ¿Por qué? 
Las lenguas del cielo aplauden al varón sin lengua. Quizá el cielo no pudo 
moderarse para sí que encendiera las estrellas entre las olas, porque conocía 
bien que, inmerso el sol entre las aguas, esta prole póstuma del sol nacería. 
Finalmente exhaló el alma a causa de la inclemencia del rey; concluyó el día 
LMÅVQ\Q^W�I�KI][I�LMT�LMKZM\W�LMT�KQMTW��

Ahora también el que guarda silencio vela por los peligros de la murmuración, 
y aquí en nombre de las evidencias debe ser venerado el santísimo Juan 
Nepomuceno.

El bachiller don Francisco Maldonado, quien ha de enfrentar el peligro de su 
nombre, hoy importuna con ruegos a este patrono, porque considera que él 
está puesto más allá de la suerte, si toma prestadas las expresiones del tácito 
varón, con las cuales lleve a cabo su exposición para obtener la palma de 
Esculapio no con palabras, sino con los hechos del ingenio. El suplicante lo 
adora ciertamente para su presidio y dedica, consagra y presenta toda su 
persona, sus cosas y estas tesis médicas a sus altares. 

Traducción

A quien aprecias aquí impreso con tinta negra es Hipócrates

A quien aprecias aquí impreso con tinta 
negra es Hipócrates, también puedes 
IXZMKQIZ� I� 0IZX~KZI\M[� UIVQÅM[\W� KWV�
sangre, pues el mártir te anuncia un 
sacro silencio, el cual incluso en la muerte 
mantuvo antes cuando era confesor. 
Llámalo con precisión médico celeste, 
puesto que restituyó la vida a los enfermos 
con su voz; dirás que fue el más tenaz 
cultivador del silencio, porque, para que 
no se escapara la palabra, renunció a su 
vida. 

En otro tiempo a la reina, acusada de un crimen ante su marido, tan sólo 
con su silencio él la puso como inocente. ¿Sólo con su silencio? Me engaño, 
\IUJQuV�KWV�[]�U]MZ\M��;QV�L]LI�U]a�OZIVLM�M[�TI�[W[XMKPI�LM�[][�ÅMJZM[��
si principalmente acusa a un amante, pues tiene sed de sangre ajena, y no 
disminuye sino saciada la sangre.

Se encendió el rey, y hace venir al mártir hacia las olas del río, como a la 
IZMVI��XZMKQXQ\ILW�M[�LILW�IT�ZyW�XWZ�WZLMV�LMT�\QZIVW��¨7P�LWTWZ	�A�MT�Y]M�VW�
había ardido por amor, se extingue entre las olas. 
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a continuación. Por lo demás, la extensión del análisis depende del despliegue 
creativo de cada elogio.

III.3.3.1 Desterrimus philosophus, praestantissimus medicus: un 
sólo camino a la salvación
Como ya se explicó, este poema es un ejemplo de composición literaria 
publicada en una tesis novohispana que presenta más de una lectura: a 
renglón seguido, a dos columnas y una mezcla de una y otra. 

-V�TI�TMK\]ZI�I�ZMVOT~V�[MO]QLW�[M�KWV\ZI[\I�TI�VI\]ZITMbI�LM�ÅT~[WNW�KWV�TI�
médica en relación con san Antonio de Padua, en las columnas izquierda y 
derecha respectivamente, ambas atribuciones hacen mención de los dones de 
sanación y de la palabra de sabiduría del santo. 

La lectura por columnas delimita justamente estas dos particularidades del 
[IV\W��M[XMKQÅKI�MT�KWVWKQUQMV\W�a�TI�KWVL]KKQ~V�PIKQI�TI�[IT^IKQ~V��\IV\W�MV�
[]�XW[QKQ~V�LM�ÅT~[WNW�KWUW�MV�TI�LM�UuLQKW��;M�MV\QMVLM��XWZ�]V�TILW��Y]M�TI�
sanación se establece en un ámbito moral, por otro, en un ámbito espiritual: 

Ámbito moral Ámbito espiritual

III.3 Estudio analítico de los elogios
-T�XZWKM[W� a� TI�XZM[MV\IKQ~V�LM� TW[� MTWOQW[�PIV� \MVQLW� KWUW�ÅVITQLIL�Y]M�
el lector reconozca la importancia de la imagen en la lectura de los textos. 
-V�M[\M��T\QUW�IXIZ\ILW� [M�X]V\]ITQbIZn�MV�MT� ZMK]Z[W� QKWVWOZnÅKW�a�MV� TI�
disposición textual, pues, como se verá, la composición literaria lleva al lector 
a realizar una lectura que se apoye en la imagen, lo cual se deriva de que el 
grabado pude vislumbrar atributos del santo o de la virgen puestos en relieve 
MV�MT�\M`\W�a�ZMNWZbILW[�KWV�TI�[MUnV\QKI�LM�TW[�^WKIJTW[��a�Y]M�I�[]�^Mb�[WV�
MTMUMV\W[�LQ[\QV\Q^W[� a�VMKM[IZQW[�LM� NWKITQbIZ�XIZI�KWUXZMVLMZ�I�XTMVQ\]L�
el contenido temático de los elogios. Así, las imágenes terminan siendo un 
instrumento de conocimiento y una ayuda a la memoria. Por otro lado, cada 
uno de los elogios establacerá, con recursos literarios distintos, la relación entre 
la Medicina y el pensamiento cristiano o la tradición que circunda entorno al 
elogiado. 

111�����*IZZQLW�ÅO]ZI\Q^W"�]VI�XZWX]M[\I�LM�TMK\]ZI
;Q�JQMV�[M�PI�M`X]M[\W�Y]M�TW[�\M`\W[�TQ\MZIZQW[�LM�TI[�\M[Q[�O]IZLIV�[MUMRIVbI[�
entre sí, como la composición y la disposición textual respecto de la imagen, 
[M�^MZn�Y]M�PIa�XIZ\QK]TIZQLILM[�M[\QTy[\QKI[�Y]M�LQNMZMVKQIV�I�]VI�a�I�W\ZI�LM�
acuerdo con la creatividad poética de cada autor, por ejemplo, cómo se retoman 
la tradición clásica o la tradición cristiana para asimilarlas a la construcción 
literaria o para comparar atributos del santo o de la Virgen y relacionarlos 
con la ciencia médica. Este despliegue creativo evidencia el conocimiento 
de los graduandos como egresados de la Facultad de Artes y como médicos. 
Ahora bien, los textos poéticos de las tesis presentan, en términos generales, 
características a partir de las cuales es posible agruparlos como resultado 
LM�]VI�LM\MZUQVILI�NWZUIKQ~V#�VW�WJ[\IV\M��KILI�]VW�LM�TW[�MTWOQW[�Y]M�[M�
IVITQbIV�MV�TI�XZM[MV\M�QV^M[\QOIKQ~V�XW[MM�ZI[OW[�M[XMKyÅKW[�Y]M�[M�M`IUQVIV�

Vt Philosophus mores animi 
instituit; minime eloquiis 

praedicans, sed exemplis, eximius 
thaumaturgus. 

δ
&RPR�¿OyVRIR�LQVWUX\H�

las costumbres del alma, 
SUHGLFDQGR�QR�FRQ�SDODEUDV��

VLQR�FRQ�HMHPSORV��HO�HPLQHQWH�
taumaturgo.

Vt Medicus morbos corporis 
levat, neutiquam curans 
pharmacis, sed auxiliis, 

caelestis archiater. 
δ

Como médico alivia las 
GROHQFLDV�GHO�FXHUSR��GH�
QLQJXQD�PDQHUD�FXUDQGR�
FRQ�IiUPDFRV��VLQR�FRQ�
SURWHFFLRQHV��HO�FHOHVWLDO�

protomédico.
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En el las líneas anteriores se vislumbra cómo san Antonio de Padua con 
MT� KWVWKQUQMV\W� LM� TI� ÅTW[WNyI� I^MZQO]I� TI[� KI][I[� LM� TI[� MVNMZUMLILM[� a�
TI[� LQN]VLM� I� \ZI^u[� LM� TI� XITIJZI#� XWZ� W\ZW� TILW�� KWUW�UuLQKW� QUQ\I� I� TI�
VI\]ZITMbI�a�TI�[]XMZI��IUJI[�KWV\ZQJ]KQWVM[�XIZI�TI�[IT^IKQ~V�LM�TW[�ÅMTM[�

La tercera lectura, una mezcla de las dos anteriores. Casi al centro del poema 
MVUIZKI�MV�[]�KWV\MVQLW�MT�[yUJWTW�Y]M�^QVK]TI�I�-[K]TIXQW�KWV�;IV�)V\WVQW�
de Padua: la serpiente y la vara. La vara de Esculapio es la vara de la vida, 
la serpiente es la que muestra las hierbas que devuelven la vida a Glauco, 
hijo del Rey Minos, según una de las variantes de mito del dios. Estos dos 
MTMUMV\W[��TI�^IZI�a�TI�[MZXQMV\M��[WV�[yUJWTW[�LM�TI�UMLQKQVI#56 así, la vara 
que se muestra en la imagen del elogio y que se menciona en el mismo texto 
M[�TI�ZIUI�LM�TQZQW[��MTMUMV\W�QKWVWOZnÅKW�LMT�[IV\W�Y]M�TW�ZMTIKQWVI�KWV�TI�
salvación.

Desterrimus philosophus,
Praestantissimus medicus,

qui portentosa scientiae solertia qui inenarrabili artis peritia,
VWV�\IV\]U�ZMZ]U�KI][I[�QVLQOI\#�[ML�IUXTQÅKI\"�PI]L�[WT]U�VI\]ZIM�UWTQUQVI�IٺMK\I\#�

[ML�M`[]XMZI\"
velut alter Mercurius, quasi Aesculapius alter,

celsior melioris Iovis propago, altior maioris Phoebi progenies,
venenosam serpentum callidatatem grassanten malorum 

congeriem
virga idem directionis rectitudine corripit serpens ipse prudens 

doctrina medicatur.

56����)UHGHULFN�6WHQQ��³(O�FDGXFHR�\�OD�YDUD�GH�Esculapio��'RV�VtPERORV�PLWROyJLFRV�YLQFXODGRV�FRQ�
OD�0HGLFLQD��TXH�GHULYDQ�GHO�FXOWR�D�OD�VHUSLHQWH´�HQ�Cuadernos de Historia de la Salud Pública��>HQ�
OtQHD@��

4I�KWT]UVI�QbY]QMZLI�M`XWVM�TI[�NIK]T\ILM[�LM�]V�ÅT~[WNW#�TI�LM�TI�LMZMKPI��TI[�
de un médico. Así, la mención del santo es la unión de las dos columnas y el 
cierre del elogio. Además, hay también usos semánticos relacionados con los 
nUJQ\W[�LM� TI�ÅTW[WNyI�a� TI�UMLQKQVI� ZM[XMK\Q^IUMV\M"� TI�ÅTW[WNyI�M[� TTIUILI�
KQMVKQI�a�TI�UMLQKQVI�IZ\M��8IZI�TI�ÅTW[WNyI�[M�UMVKQWVIV�TW[�LQW[M[�ZWUIVW[�
2�XQ\MZ�a�5MZK]ZQW��XILZM�M�PQRW��IUJW[�ZMTIKQWVILW[�KWV�TI�XITIJZI#�MT�XZQUMZW�
[M�QLMV\QÅKI�KWV�T]b��MTMUMV\W�Y]M�MV�TI�\ZILQKQ~V�KZQ[\QIVI�[QUJWTQbI�TI�XITIJZI#�
el segundo es el dios mensajero por antonomasia relacionado también con la 
palabra. Para la medicina se menciona a Febo, dios vinculado con la curación, 
a�I�[]�PQRW�-[K]TIXQW��LQW[�LM�TI�UMLQKQVI��;IV�)V\WVQW�[]XMZI�I�KILI�]VW�LM�
ellos, incluso toma la vara de lirios en analogía con la vara de Esculapio.55 Así, 
el santo se destaca entre dioses romanos, además se le atribuyen cualidades de 
ÅT~[WNW�a�UuLQKW���TI�K]ITM[�uT�XMZNMKKQWVI��LM�UWLW�Y]M�M[�ZMKWVWKQLW�KWUW�]V�
[IV\W�UQTIOZW[W�a�]V�O]yI�XIZI�TW[�UuLQKW[�Y]M�JZQVLI�XZW\MKKQ~V�I�TW[�ÅMTM[��

A continuación se presentan resaltados en negritas los vocablos cuyo contenido 
[MUnV\QKW�LM[\IKIV�TI[�NIK]T\ILM[�LMT�ÅT~[WNW�MV�TI�XZQUMZI�KWT]UVI�a�TI[�LMT�
médico en la segunda:

(O�¿OyVRIR (O�PpGLFR
Qui portentosa scientiae solertia non 

tantum rerum causas indigat; sed 
DPSOL¿FDW: velut alter Mercurius, 

celsior melioris Iovis propago, 
Divinus Antonius paduanus.

δ
4XLHQ�con la prodigiosa habilidad de 
su conocimiento�QR�VyOR�averigua las 
FDXVDV�GH�ODV�HQIHUPHGDGHV��VLQR�TXH�
las expone�DPSOLDPHQWH��FRPR�RWUR�

Mercurio��HO�PiV�H[FHOVR�YiVWDJR�GHO�
PHMRU�Júpiter, 

6DQ�$QWRQLR�GH�3DGXD�

Qui inenarrabili artis peritia, haud 
solum naturae molimina affectat; sed 
exsuperat: quasi Aesculapius alter, 

altior maioris Phaebi progenies,
Divinus Antonius paduanus.

δ
4XLHQ�con la infalible pericia de su 
arte�QR�VyOR�imita�ORV�HVIXHU]RV�GH�
OD�QDWXUDOH]D��VLQR�TXH�ORV�supera��

como si otro Esculapio�IXHUD��OD�PiV�
HOHYDGD�HVWLUSH�GHO�PD\RU�Febo,

6DQ�$QWRQLR�GH�3DGXD�

55    Vid.�0D��'RORUHV�*DOODUGR�/ySH]��Manual de Mitología Clásica��0DGULG��&OiVLFDV������������S�
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;]KMLM�TW�UQ[UW�MV�TI�TyVMI�WVKM��PIa�]V�KIUJQW�LM�XW[QKQ~V�MV\ZM�MT�[][\IV\Q^W�
y el participio: 

minime eloquiis praedicans, sed exemplis, neutiquam curans pharmacis, sed auxiliis

$EO�
3O�
Neutro

Nom.
6LQJ��
Masc. 

Participio Nom.
6LQJ��
Masc.

$EO�
3O�
Neutro

Sustantivo Participio Sustantivo 

.QVITUMV\M�� TI� TyVMI� WKPW� \IUJQuV�� MV� IXIZQMVKQI�� XZM[MV\I� ]V� KIUJQW#� TI�
tercera categoría gramatical de la columna derecha es un participio, con valor 
LM�ILRM\Q^W��MV�KI[W�VWUQVI\Q^W�a�TI�LM�QbY]QMZLI�M[�[][\IV\Q^W�MV�KI[W�OMVQ\Q^W#�
el cambio consiste en dos rubros, la categoría gramatical y el caso empleado 
MV�KILI�]VI��TW�Y]M�ZM[]T\I�MV�]VI�KWZZM[XWVLMVKQI�XIZKQIT�UWZNWT~OQKI��XMZW�
en una correspondencia de valor sintáctico completa, pues el genitivo usado 
M[�MT�M`XTQKI\Q^W�W�LM�LMÅVQKQ~V�57 mismo valor que tiene el adjetivo: 

virga idem directionis rectitudine corripit serpens ipse prudens doctrina medicatur
*HQ�
6LJQ�
Fem.

3DUWLFLSLR� Nom.
6LJQ�
Fem.

6XVWDQWLYR�

111�������5QZIU�Z]J]U"�N]MOW��[IVOZM��U]MZ\M�a�^QLI�
eterna
-V�M[\M�MTWOQW�TI�M[\Z]K\]ZI�[QV\nK\QKI�ZMN]MZbI�TI�LQ[XW[QKQ~V�LMT�\M`\W��LM�\IT�
modo que se topicaliza,58 mediante el objeto directo como elemento inicial de 

57���³(V�OODPDGR�WDPELpQ�JHQLWLYR�DSRVLFLRQDO��SRUTXH�SUHFLVD�HO�FRQWHQLGR�GH�RWUR�VXVWDQWLYR�GH�
VLJQL¿FDGR�PiV�H[WHQVR��GHO�FXDO�GHSHQGH�´�0D��GH�/RXUGHV�6DQWLDJR�0DUWtQH]��Manual de sintaxis 
latina de casos��S�����
58����/D�WRSLFDOL]DFLyQ��WDPELpQ�FRQRFLGD�FRPR�IRFDOL]DFLyQ��HV�HO�SURFHVR�PHGLDQWH�HO�FXDO�XQ�HOHPHQ-
WR�RUDFLRQDO�VH�GHVWDFD��JHQHUDOPHQWH�GLVORFiQGROR�D�OD�L]TXLHUGD��FRPR�WySLFR�R�HOHPHQWR�LQLFLDO�GHO�

Quid amplius? Quid clarius?
Vt Philosophus mores animi instituit; ut Medicus morbos corporis levat,

minime eloquiis praedicans, sed exemplis, neutiquam curans pharmacis, sed auxiliis,
eximius thaumaturgus caelestis archiater

divinus Antonius paudanus.
δ

La venenosa astucia de las serpientes, acumulación de males que acecha, 
igualmente, la vara levanta en la rectitud de su dirección, la prudente 

serpiente misma es curada con doctrina.

Finalmente, el poema presenta una construcción de categorías gramaticales 
a�LM�N]VKQWVM[�[QV\nK\QKI[�MV�M[XMRW��M[\W�M[�� TW[�MTMUMV\W[�LM�KILI�TyVMI�LM�
la columna izquierda equivalen a los elementos de la línea que continúa la 
TMK\]ZI�MV�TI�KWT]UVI�LMZMKPI#�[M�MRMUXTQÅKI�M[\I�[Q\]IKQ~V�KWV�TI�TyVMI�\ZM[�
de ambas columnas: 

qui portentosa scientiae solertia qui inerrabili artis peritia

Nom. 
6LJQ��
Masc.

$EO��
6LQJ��
Fem. 

*HQ��
6LQJ��
Fem. 

$E��
6LQJ��
Fem.

Nom. 
6LJQ��
Masc.

$EO��
6LQJ��
Fem. 

*HQ��
6LQJ��
Fem. 

$E��
6LQJ��
Fem.

3URQRPEUH $GMHWLYR 6XVWDQWLYR 6XVWDQWLYR 3URQRPEUH $GMHWLYR 6XVWDQWLYR 6XVWDQWLYR

-V�TI� TyVMI�KQVKW�[M�XZM[MV\I�]V�Y]QI[UW�Y]M�UWLQÅKI� TI�LQ[XW[QKQ~V�LM� TI�
construcción en espejo. El cambio está en la posición del sustantivo y del 
ILRM\Q^W�QVLMÅVQLW��TW�Y]M�ZM[]T\I�MV�TI�[QO]QMV\M�KWV[\Z]KKQ~V"��

velut alter Mercurius quasi Aesculapius alter
Nom.
6LJQ�
Masc.

Nom.
6LJQ�
Masc.

Nom.
6LJQ�
Masc.

Nom.
6LJQ�
Masc.

Adjetivo Sustantivo Sustantivo Adjetivo



114 115

la sangre y la pira, simbolizan el martirio como último acto terrenal para 
trascender a lo espiritual. 

La composición literaria emplea de manera constante vocablos relacionados 
KWV�MT�N]MOW��MT�KITWZ�a�MT�KWTWZ��M[XMKyÅKIUMV\M�MT�ZWRW�LM�TI�[IVOZM�a�LM�TI�
zarza, lo que deriva en una concatenación de imágenes que conducen hacia 
TI�X]ZQÅKIKQ~V�LMT�K]MZXW�a�TI�[IT^IKQ~V�LMT�ITUI��

Miram
Aleret, ut sanguinis emissio,

Rogum porrigit alimentum ultimum,
Ignem sentit, praeter naturam, fervidum,

Ab initio declinationem ignorat,
Dulcedinem capit pro cortice indumentum,

Eius quaeritas respirationis limites?
Locum amatorio pulsui porriget rubus

Requirat igitur a supremo Numine, vigilans
Ordinet in precarium circulum medicamina
Sanguinis emissione deliquium captaret.
Ardens iam decretorium expertura diem
Retineat dextro venam in brachio cavam,

Irrigaretur fas fuit, cor ÀDPPLV, 
Omne superavit accidens sed quantum cor!

rubum
 amori traddidit ardor instrumenta.

ut elementum maximum ignis videretur.
languens quae, veluti morbo, amat disolvi.

temporibus quatuor recto gavisa.
amarum quae illico discerpit ephod.

ipsius magnitudinem voluntatis consule.
quam, corde tenus, refrigeraverit fel.

quae ad actum usque concoquenda, mysteria lucretur.
postquam calidum amoris elicuit, ex innato.
ni fuisset praeter naturam constans viribus.

ad salutem fuit crisim sortita.
ut arteriae circulationem altero experiatur.

ne ardoris fons videretur comburi.
cuius receptio fuerat communis Filio.

6DQJUH��SLUD��IXHJR�DUGLHQWH��]DU]D��VDQJUH��
DUGLHQWH��YHQD�FDYD��FRUD]yQ�HQ�OODPDV��FRUD]yQ�

=DU]D��DUGRU��IXHJR��FRUD]yQ��GHEH�VHU�UHGXFLGR��FDOGR��
arteria, ardor.

La descripción, a través del uso de estos vocablos, conduce al lector a una 
experiencia estética amplia y compleja, pues lo lleva incluso al ámbito 
sensorial y, en este sentido, es posible postular un tipo de sinestesia. Explica 
0MTMVI�*MZQ[\nQV�Y]M�TI�[QVM[\M[QI�M[�]V�\QXW�LM�UM\nNWZI�W�OZILW�LM�UM\nNWZI�
$$Y]M�KWV[Q[\M�MV�I[WKQIZ�[MV[IKQWVM[�Y]M�XMZ\MVMKMV�I�LQNMZMV\M[�ZMOQ[\ZW[�
sensoriales, lo que se logra al descubrir una experiencia en los términos en los 
que se describiría otra percibida mediante otro sentido.

“Resbalo por tu tarde como el cansancio por la piedad de un 
declive”>> (Borges)61.

61����+HOHQD�%HULVWiLQ���Diccionario de retórica y poética��S������

la composición literaria (miram rubum: admirable zarza) el contenido simbólico 
LM� TI� bIZbI� MV� TTIUI[� ZMNMZQLW�IT�XI[IRM�JyJTQKW� MV� MT�Y]M�5WQ[u[� M[\n� IV\M�
M[\M�NZ]\W�Y]M�IZLM"�¹)TTy�[M�TM�IXIZMKQ~�MT�ÎVOMT�LM�AIP^u�MV�TTIUI�LM�N]MOW��
en medio de una zarza. Moisés vio que la zarza ardía, pero no se consumía 
(Ex 3, 2)”. Así, el autor del elogio recrea el pasaje bíblico relacionando la 
zarza ardiente, que es la voluntad de Dios, con la Virgen.59 Ya en las tres 
primeras líneas del elogio el autor presenta el argumento que desarrollará y 
[][�MTMUMV\W[�[QOVQÅKI\Q^W["

Miram rubum 
aleret, ut sanguinis emissio, amori traddidit ardor instrumenta.

Rogum porrigit alimentum vltimum, vt elementum maximum ignis videretur.
δ

Para que la emisión de la sangre alimente a la admirable zarza, el ardor 
MV\ZMO~�[][�QV[\Z]UMV\W[�IT�IUWZ��4I�XQZI�WNZMKM�MT��T\QUW�ITQUMV\W�XIZI�Y]M�

MT�N]MOW�XIZMbKI�MT�MTMUMV\W�Un`QUW�

La noción médica de la emisión de la sangre presenta una actualización 
semántica60 que se constata más adelante, pues se relaciona con la sangre 
de Cristo derramada en la cruz. La representación simbólica de la pira es la 
imagen que se delinea con la Virgen y su vestimenta, la cual está sostenida 
por la columna. Ambos elementos de la composición, es decir, la emisión de 

HQXQFLDGR��/XQD�7UDLO��(OL]DEHWK�HW�DO��Diccionario básico de lingüística��S��������(Q�ODWtQ�FOiVLFR�FRQ�
PXFKD�IUHFXHQFLD�HO�DUJXPHQWR�TXH�VH�WRSLFDOL]D�HV�HO�REMHWR�GLUHFWR��HV�GHFLU�HV�HO�HOHPHQWR�VLQWiFWLFR�
GH�OD�RUDFLyQ�TXH�DQWHFHGH�DO�UHVWR��DVt��HO�HORJLR�VH�DSHJD�D�OD�HVWUXFWXUD�VLQWiFWLFD�GHO�ODWtQ�FOiVLFR��OR�
TXH�UHVXOWD�PX\�FRQYHQLHQWH�SRUTXH�UHIXHU]D�OD�FRPSRVLFLyQ�HPEOHPiWLFD�TXH�\D�VH�H[SOLFy���
59����(Q�OD�(GDG�0HGLD�OD�9LUJHQ�0DUtD�VH�FRPSDUD�FRQ�OD�]DU]D�DUGLHQWH��OD�FXDO�PDQL¿HVWD�OD�SUHVHQFLD�
GLYLQD��vid��&KHYDOLHU��-HDQ��Diccionario de los símbolos��S���������(Q�HO�SULPHU�FXDUWR�GHO�VLJOR�;9,,,�
OD�9LUJHQ�GHO�5RVDULR�HV�QRPEUDGD�SDWURQD�GH�6DQWD�&UX]�GH�OD�=DU]D���ORFDOLGDG�GH�7ROHGR�
60����6H�HQWLHQGH�SRU�DFWXDOL]DFLyQ�VHPiQWLFD�HO�SURFHVR�PHGLDQWH�HO�FXDO�HQ�XQD�WUDGXFFLyQ�VH�UHHYDO~D�
DOJ~Q�FRQFHSWR�R�DOJXQD�QRFLyQ�HQ�IXQFLyQ�GHO�FRQWH[WR�LQPHGLDWR�GHO�YRFDEOR�
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XZM[MV\I�XWTIZQLIL��X]M[�M[�XW[QJTM�\ZIL]KQZTW�KWUW�¹MVNMZUMLILº��M�QVKT][W�
KWUW�¹K]ZIKQ~V�LM�]VI�MVNMZUMLILº��)LMUn[��TI�declinatio también se entiende 
KWUW�MT� ITQ^QW�I� \ZI^u[�LMT� N]MOW�IJZI[ILWZ#� MT�XILMKQUQMV\W�LM� TI�>QZOMV��
transmitido en los cuatro evangelios que narran no sólo la vida, muerte y 
resurrección de Cristo, sino también la presencia de María, la conducen a la 
TQJMZIKQ~V�LMT�ITUI��TI�X]ZQÅKIKQ~V�I�\ZI^u[�LM�[]�XZWXQW�UIZ\QZQW��4I�\ZILQKQ~V�
litúrgica de la Iglesia católica, a partir de los cuatro evangelios que versan 
[WJZM�TI�^QLI�LM�2M[�[��LQ^QLM�MT�I}W�MV�K]I\ZW�\QMUXW[��Y]M�[M�ZMÅMZMV�I�TW[�
K]I\ZW�UQ[\MZQW["�IL^QMV\W��VI\Q^QLIL��K]IZM[UI�a�XI[K]I��;QV�MUJIZOW��PIa�
]V�Y]QV\W�\QMUXW�Y]M�VW�[M�ZMÅMZM�XZWXQIUMV\M�I�TW[�UQ[\MZQW[��[QVW�Y]M�M[�MT�
Y]M�Y]MLI�ZM[MZ^ILW�XIZI�TI�ZMÆM`Q~V�a�UMLQ\IKQ~V�63 En última instancia, el 
elogio alude a la muerte, que, paradójicamente, en la cultura cristiana es vida.

La idea anterior se vincula con la del martirio, que en las primeras líneas del 
MTWOQW�[M�ZMTIKQWVI�KWV�MT��T\QUW�ITQUMV\W�WNZMKQLW�XWZ� TI�XQZI��M[�LMKQZ�� �MT�
UIZ\QZQW�UQ[UW��a�KWV�MT�N]MOW��Y]M�[M�U]M[\ZI�KWUW�MT�MTMUMV\W�Un`QUW�a�
como símbolo también del martirio, pues para alcanzar la gloria se padece en 
UMLQW�LM�uT��-[\W�[M�ZMN]MZbI�KWV�MT�[QO]QMV\M�\M[\QUWVQW�JyJTQKW"�¹9]MZQLW[��
VW� W[� M`\ZI}uQ[� LMT� N]MOW� Y]M� PI� XZMVLQLW� MV� UMLQW� LM� ^W[W\ZW[� XIZI�
XZWJIZW[��KWUW�[Q�N]MZI�ITOW�M`\ZIWZLQVIZQW��)TMOZIW[�Un[�JQMV�MV�TI�UMLQLI�
MV�Y]M�XIZ\QKQXnQ[�MV�TW[�[]NZQUQMV\W[�LM�+ZQ[\W��XIZI�Y]M�\IUJQuV�W[�ITMOZuQ[�
alborozados en la revelación de su gloria (1 P 4 12-13).” El autor del elogio, 
como ya lo había hecho, muestra la zarza como elemento simbólico de Dios 
en la línea ocho y de la línea doce a la quince para describir el martirio de la 
Virgen:  
 

63    Vid.�-HDQ�&RUERQ��Liturgia y oración��0DGULG��(GLFLRQHV�&ULVWLDQGDG������������S��

Continúa Helena Beristáin explicando que en este caso Borges asocia el 
[MV\QLW� LMT� ^MZJW� ¹ZM[JITIZº�� Y]M� XZWL]KM� ]VI� [MV[IKQ~V� Ny[QKI� a� \nK\QT�
percibida de manera corporal con el sustantivo “tarde”, que pertenece al 
ámbito temporal. En el caso del elogio Miram rubum, los vocablos que se 
han señalado producen en el lector una percepción de color y calor que 
[]OQMZMV��I�ÅV�LM� K]MV\I[�� TI�XMZKMXKQ~V�LM� TI�X]ZQÅKIKQ~V��I[WKQILI�I� TI�
[IT^IKQ~V�a�I� TI�[IVIKQ~V�I�\ZI^u[�LMT� N]MOW��,M�PMKPW��MT�I]\WZ�MUXTMI�MT�
vocablo salus, el cual tiene dos sentidos: salvación y curación.

  
8WZ�W\ZW�TILW�\MVMUW[�KWV[\Z]KKQWVM[�Y]M�MUXTMIV�^WKIJTW[�Y]M�ZMÅMZMV�]V�
M[\ILW�LM�MVNMZUMLIL�a�]V�M[\ILW�LM�[IVIKQ~V�I�\ZI^u[�LMT�OWbW"�

Ignem sentit, praeter naturam, fervidum, languens quae, veluti morbo, 
amat disolvi. Ab initio declinationem ignorat, temporibus quatuor recto 

gavisa.
δ

-TTI�XILMKM�MT�N]MOW�IJZI[ILWZ�Un[�ITTn�LM�[]�XZWXQI�VI\]ZITMbI��Y]QMV��I�
XM[IZ�LM�TIVO]QLMKMZ��IUI�[MZ�TQJMZILI�I[y�KWUW�LM�]VI�MVNMZUMLIL�[M�M[�
liberado. Desde el inicio desconoce la caída, regocijándose en pie durante 

los cuatro tiempos.

En estas líneas el autor juega con la polaridad de sentido de los vocablos. 
Los cambios de sentido que se presentan en la polaridad no son arbitrarios, 
[QVW�Y]M�[]ZOMV�MV�^WKIJTW[�Y]M�X]MLMV�ZMNMZQZ�]V�]VQ^MZ[W�KWVKMX\]IT#�M[�
LMKQZ��TW[�[][\IV\Q^W[�LM�IT\W�[MV\QLW�LM�UI\MZQITQLIL�a�KWVKZMKQ~V�LQNyKQTUMV\M�
presentan polaridad, es el caso de los sustantivos concretos y los nombres 
propios.62 El vocablo declinatio�MV�[MV\QLW�TQ\MZIT�[QOVQÅKI�¹KIyLIº#�VW�WJ[\IV\M��

62����0DQXHO�-XVWR�*LO��Fundamentos del análisis semántico, SS�������� 
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-T�I]\WZ�UIVQÅM[\I�MV�[]�KZMIKQ~V�TQ\MZIZQI�Y]M�I�\ZI^u[�LM�TI�WZIKQ~V�LMT�ZW[IZQW�
[M�TTMOI�I�]VI�[IVIKQ~V��XZWXQIUMV\M�MV�MT�nUJQ\W�M[XQZQ\]IT#�MT�KWVR]V\W�LM�
KILI�]VI�LM�TI[�WZIKQWVM[�Y]M�[M�ZMbIV�M[�MT�KIUQVW�XIZI�TI�X]ZQÅKIKQ~V"�

Requirat igitur a supremo Numine, vigilans quae ad actum usque concoquenda, mysteria 
lucretur. Ordinet in precarium circulum medicamina postquam calidum amoris elicuit, ex innato.

δ
Así pues, pida al supremo Numen, el cual vigila lo que ha de ser calcinado 

hasta el acto, que guarde los misterios. Ordene los remedios en un círculo de 
súplicas, después de que haya conseguido el caldo del amor del hijo de Dios.

4I�QUIOMV�LMT�N]MOW�a�TI�LM�TI�[IVOZM�KWVL]KMV�IT�TMK\WZ�I�KWV[QLMZIZ�M[\W[�
MTMUMV\W[� KWUW� MT� KIUQVW� PIKQI� TI� X]ZQÅKIKQ~V� LMT� ITUI� MV� K]ITY]QMZ�
UIZ\QZQW��8IZI�MRMUXTQÅKIZ�TW�IV\MZQWZ��MT�I]\WZ�LMT�MTWOQW�QVKWZXWZI�[QV\IOUI[�
Y]M�ZMUQ\MV�VMKM[IZQIUMV\M�IT�UIZ\QZQW�LM�2M[]KZQ[\W#�XWZ�MRMUXTW��K]IVLW�
menciona el calidum amoris��MT�KITLW�LM�IUWZ���[M�XW[\]TI�Y]M�[M�M[\n�ZMÅZQMVLW�
a la sangre de Cristo, lo mismo cuando escribe sanguinis emissione (la emisión 
de la sangre-sangre derramada). Ambos sintagmas (calidum amoris - sanguinis 
emissione) conducen al lector hacia los misterios dolorosos, a la imagen de 
+ZQ[\W�KZ]KQÅKILW��4I�[IVOZM�Y]M�[ITM�LM�TI�PMZQLI�LM�+ZQ[\W��XZW^WKILI�XWZ�
TI�TIVbI�MV�[]�XMKPW��M[�TI�XZ]MJI�LM�K]TUQVIKQ~V�LMT�[IKZQÅKQW�LMT�0QRW�LM�
,QW[��[IKZQÅKQW�Y]M�M[\n�IVITWOILW�KWV�MT�LM�TI�>QZOMV��4I[�[QO]QMV\M[�TyVMI[�
U]M[\ZIV�K~UW�]VW�a�W\ZW�[IKZQÅKQW�M[\nV�]VQLW[��TI�>QZOMV�a�2M[�[�XILMKMV�
su martirio al mismo tiempo, del cual no se duelen, sino que se regocijan en 
uT��\IT�KWUW�M[\n�M[\IJTMKQLW��¹9]M�VQVO]VW�LM�^W[W\ZW[�\MVOI�Y]M�[]NZQZ�XWZ�
[MZ�KZQUQVIT��TILZ~V��UITPMKPWZ�W�MV\ZWUM\QLW#�XMZW�[Q�M[�XWZ�KZQ[\QIVW��Y]M�
VW�[M�I^MZO�MVKM��Y]M�OTWZQÅY]M�I�,QW[�XWZ�TTM^IZ�M[\M�VWUJZM���8���������º"�

Locum amatorio pulsui porriget rubus quam, corde tenus, refrigeraverit fel.
[…]

Ardens iam decretorium expertura diem ad salutem fuit crisim sortita.
Retineat dextro venam in brachio cavam, ut arteriae circulationem altero experiatur.

1ZZQOIZM\]Z�NI[�N]Q\��KWZ�ÆIUUQ[��VM�IZLWZQ[�NWV[�^QLMZM\]Z�KWUJ]ZQ�
δ

4I�bIZbI�WNZMKMZn�MT�T]OIZ�IT�QUX]T[W�IUWZW[W��I�TI�Y]M�TI�PQMT�PIJZn�
MVNZQILW�PI[\I�MT�KWZIb~V�

[…]
Ardiendo ya la que ha de experimentar el día de la muerte alcanzó la crisis 
para su salvación. Contenga la vena cava en su brazo derecho, de manera 

que experimente la circulación de la arteria en el otro.
.]M�TyKQ\W�Y]M�MT�KWZIb~V�MV�TTIUI[�[M�QV]VLIZI��XIZI�Y]M�TI�N]MV\M�LMT�IZLWZ�

no pareciera quemarse.

-V�TI[�TyVMI[�Y]M�MT�I]\WZ�LM[KZQJM�MT�XILMKQUQMV\W�LMT�UIZ\QZQW��[M�M[XMKQÅKI�
en una de las advocaciones de María, la de la Virgen del Rosario, al señalarse 
MT�WZQOMV�LQ^QVW�MV�TI�KWV[\Z]KKQ~V�LMT�ZW[IZQW��[]�NWZUI�a�[]�KWV\MVQLW��MV�MT�
cual son representados los Misterios que:

[M� MV\ZMTIbIV� a� LIV� UIaWZ� XZWN]VLQLIL� LM� XMV[IUQMV\W� KZQ[\QIVW�
al Rosario, son las verdades máximas de la Redención y de la vida 
espiritual cristiana. El alma medita y se asimila la gracia de la 
Anunciación, de la Encarnación, de la Pasión y de la Muerte, de la 
:M[]ZMKKQ~V�a�)[KMV[Q~V�LM�+ZQ[\W��LM� TI�>MVQLI�LMT�-[XyZQ\]�;IV\W�
a��IT�UQ[UW�\QMUXW��KWV\MUXTI�a�[QO]M�I�TI�;IV\Q[QUI�>QZOMV�QVUMZ[I�
y activa en aquellos Misterios, Corredentora y Mediadora gloriosa.64   

64   Enciclopedia mariana “Theotòcos”��S������
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)[y��MT�MTWOQW�K]TUQVI�UW[\ZIVLW�IT�OZIL]IVLW�KWUW�NMZ^QMV\M�LM^W\W�LM�TI�
Virgen del Rosario y seguidor de su ejemplo, que presenta su acto literario 
para alcanzar el grado, del modo como la Virgen alcanzó la liberación.

III.3.3.3 Salutaris arbor et vitae lignum: la salvación a través 
LM�TI�NM
Este elogio, desde su disposición misma, sugiere una lectura en en dos partes, 
XMZNMK\IUMV\M�LMTQUQ\ILI[�XWZ�MT�MRM�Y]M�KWV[\Q\]aM� TI�KZ]b�IT�KMV\ZW��\IV\W�
del grabado como de toda la composición de la sección literaria de la tesis, lo 
que le sugiere al lector una estructura en paralelo determinada por cada una 
de las columnas, como se analizó en el elogio Desterrimus philosophus, donde 
PIa�]V�MRM�\MUn\QKW�XWZ�KWT]UVI�M�QVKT][W�LQNMZMV\M[�\QXW[�LM�TMK\]ZI��XMZW�
la situación en este elogio es distinta. Ahora bien, este primer barrido de la 
sección delinea una cruz: 

SALVTARIS ARBOR ET VITAE LIGNVM

Omne superavit accidens sed quantum cor! cuius receptio fuerat communis Filio.
Purissimae matris, et Virginis Mariae del Rosario,

Y]IM�Z]JQ�IL�QV[\IZ�UMLQI[��^MT�QV\MZ�IټQK\QWV]U�ÆIUUI[��QVUWJQTQ[��
intactaque permanens declinationem tum ad dextram, tumque ad sinistram penitus 

adhorruit, et nesciit […].
δ

¨+]nV�OZIV�KWZIb~V�[]XMZ~�\WLW�QVNWZ\]VQW��K]aW�ZMKQJQUQMV\W�PIJyI�[QLW�
común al hijo de la purísima madre y virgen María del Rosario! Así como 
ella, permaneciendo inmóvil e intacta en el centro o entre las llamas de las 
IÆQKKQWVM[��LM�VQVO]VI�UIVMZI�[M�PWZZWZQb~�a�VW�TM�QUXWZ\~�TI�KIyLI�LM�TI�

bIZbI��N]MZI�\IV\W�I�TI�LMZMKPI�KWUW�I�TI�QbY]QMZLI�C°E�

Finalmente, el elogio presenta una construcción circular que alude a ciclos. 
Inicia con la imagen de la zarza ardiente que representa una amplia y compleja 
]VQ~V�LM�[MV\QLW["�[QOVQÅKI�TI�TMa�LM�5WQ[u[��KWUW�MT�QVQKQW�LM�TI�TMOQ\QUQLIL�
LM�TI�\ZILQKQ~V�KZQ[\QIVI#�XTIV\MI�\IUJQuV�\WLW�MT�[QUJWTQ[UW�LMT�N]MOW��LMT�
que se aprovecha tanto su visión en la tradición judeocristiana como en la 
KTn[QKI���-T�N]MOW�WK]XI�]V�T]OIZ�ZMTM^IV\M�MV�TI�ÅTW[WNyI�VI\]ZIT��X]M[�M[�]VW�
LM� TW[� K]I\ZW� MTMUMV\W[� �N]MOW�� IQZM�� IO]I�a� \QMZZI�#� LM� M[\M� [IJMZ� [M�LMZQ^I�
MV�TI�UMLQKQVI�PQXWKZn\QKI�TI�\MWZyI�LM�TW[�K]I\ZW�P]UWZM[��[IVOZM��ÆMUI�W�
XQ\]Q\I��JQTQ[�IUIZQTTI�a�JQTQ[�VMOZI���-V�M[\M�[MV\QLW�MT�N]MOW�M[\n�ZMTIKQWVILW�
con la sangre. Además, el ciclo vida-pasión-muerte-vida eterna de Jesús y su 
paralelismo con la visión tradicional de la Virgen se vislumbra con los cuatros 
\QMUXW[�UMVKQWVILW[�XWZ�MT�I]\WZ�a�Y]M�[QV\M\QbIV�a�LIV�]VQLIL�IT�MTWOQW#�
QVKT][W�UIVQÅM[\IV� TI� � � ¹KQZK]TIZQLILº� Y]M� QUXTQKI� MT� ZW[IZQW� KWUW� WJRM\W�
ritual en la composición poética.65

65    Vid��+LSyFUDWHV��De la medicina antigua��0p[LFR��8QLYHUVLGDG�1DFLRQDO�$XWyQRPD�GH�0p[LFR��
0p[LFR��������&/;,9�����S���&DUORV�-XQFR�*DU]D��³Escucha, Israel…”, Introducción a la Sagrada 
Escritura��0DQXDOHV�830����0p[LFR��8QLYHUVLGDG�3RQWL¿FLD�GH�0p[LFR������������S�� 
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El elogio señala al arbor salutaris como el arbor vitae��TW�Y]M�[M�ZI\QÅKI�IT�LMKQZ�
que éste concede la cura, tal como el árbol de la vida del Edén que da salud 
MV�IJ]VLIVKQI��UW\Q^W�XWZ�MT�K]IT�N]MZWV�M`X]T[ILW[�LMT�P]MZ\W�TW[�XZQUMZW[�
padres para que no comieran de éste, luego de haber comido del árbol del 
KWVWKQUQMV\W� LMT� JQMV� a� MT� UIT"� ¹;M� LQRW� AIP^u� ,QW["� $$¨:M[]T\I� Y]M� MT�
hombre ha venido a ser como uno de nosotros, en cuanto a conocer el bien 
y el mal! Ahora, pues, cuidado no alargue su mano y tome también del árbol 
de la vida y comiendo de él viva para siempre.>> Así que lo echó Yahvé Dios 
del jardín de Edén […] (Gn 3 22-23).” Por ello el autor no pone el remedio ni 
la salvación ligados con el árbol de la vida sino con el lignum, entendido éste 
como la cruz, representado en el grabado e incluso nombrado en el elogio 
como el árbol de Cristo, que es cultivado por los santos Cosme y Damián al 
PIJMZ[M�LMLQKILW�I�LQN]VLQZ�TI�NM�KI\~TQKI��IT�UQ[UW�\QMUXW�Y]M�[IVIJIV�I�TW[�
MVNMZUW[�I�\ZI^u[�LM�TI�^WT]V\IL�LQ^QVI��

 Ista enim dat fructum sacrum dolentibus victum
hos profecto ad aegros arboris stantes lateribus

Divos hic respice Medicos satores arboris Christi,
[Q[\]V\��M\�ÅITQ[�TQY]WZMU�[IVO]QVMU�UQ[[]U�ZMKQXQ]V\

nam tali potione febres medentur, et morbi.
Est namque febri frugium medicamen Divinum.

δ
A éstos [Cosme y Damián] que están a los lados del árbol, ciertamente para 
TW[�MVNMZUW[��IY]y�WJ[MZ^I�I�M[\W[�[IV\W[�UuLQKW[��K]T\Q^ILWZM[�LMT�nZJWT�

de Cristo, ellos están de pie y en sus morteros reciben el líquido, la sangre 
LMZZIUILI��X]M[�KWV�]VI�XWKQ~V�LM�\IT�ZMTM^IVKQI�[M�K]ZIV�TI[�ÅMJZM[�a�TI[�
MVNMZUMLILM[��MV�MNMK\W�M[�]V�ZMUMLQW�LQ^QVW�LM�TW[�NZ]\W[�XIZI�TI�ÅMJZM�

4I[� TyVMI[�LQMb�a�WVKM�I[M^MZIV�Y]M� TW[�[IV\W[�K]ZIJIV�I�XIZ\QZ�LM� TI� NM�MV�

Este barrido inicial podría conducir al lector a seguir una lectura por eje 
\MUn\QKW��M[�LMKQZ��XWZ�KWT]UVI#�[QV�MUJIZOW�MT�KWV\MVQLW�LMT�MTWOQW�LM\MZUQVI�
que el desarrollo se centra únicamente en el lignum vitae (leño de la vida), es 
LMKQZ��TI�KZ]b#�I[y�TI�[IVIKQ~V�KWZXWZIT�a�TI�M[XQZQ\]IT�[M�U]M[\ZIV�MVTIbILI[�a�
a la vez otorgadas por los santos.   

4I�N]MZbI�KZMI\Q^I�LMT�\M`\W�TQ\MZIZQW�XZWXQIUMV\M�LQKPW�QVQKQI�KWV�MT�][W�LM�
la hipálage de la primera línea que encabeza cada una de las columnas: por 
un lado se lee salutaris arbor� �nZJWT�LM� [IT^IKQ~V�#� XWZ�W\ZW�� vitae lignum (leño 
de vida).66 Esto debe entenderse de la siguiente manera: el árbol es el dador 
de vida (arbor vitae)#� MT� TM}W� M[� TI� [IT^IKQ~V� �lignum salutaris). Lo anterior se 
constata con el hecho de que la columna encabezada por arbor muestra un 
KIUXW� [MUnV\QKW� ZMTIKQWVILW�KWV� TI�^QLI�a� TI� [IVIKQ~V�LM� TI�MVNMZUMLIL#�
la encabezada por lignum presenta vocablos que remiten a la salvación, vista 
después de la muerte.    

Salutaris arbor Vitae lignum
Arbor �vitae) Lingum �salutaris)

medelam sane tribuit,
XW�LQ¿UPRV�SDUHQWHV

ista enim dat fructum
hos profecto ad aegros

Divos hic respice Medicos
VLVWXQW��HW�¿DOLV�OLTXRUHP

nam tali potione
Est namque febri frugium

Ex illa quidem septem
totalis sane nobis

salutemque donavit
restauraret ad vitam;

sacrum dolentibus victum,
arboris stantes lateribus
satores arboris Christi,

sanguinem missum recipiunt;
febres medentur, et morbi. 

medicamen Divinum.
panduntur remedia

medicinae, et salutis.

&RQFHGH�OD�FXUD��GD�HO�IUXWR��GROLHQWHV��
PpGLFRV��SRFLyQ��IUXWR�SDUD�ODV�¿HEUHV��

2WRUJD�VDOYDFLyQ��UHVWLWXLU�D�OD�YLGD��DOLPHQWR�
VDJUDGR�SDUD�ORV�GROLHQWHV�

iUERO�GH�&ULVWR��VDQJUH�GHUUDPDGD��UHPHGLR�GLYLQR��
UHPHGLRV��PHGLFLQD�\�VDOYDFLyQ�

66����/D�KLSiODJH�HV�XQD�¿JXUD�UHWyULFD�TXH�UHODFLRQD�SDODEUDV�TXH�QR�VH�DGHFXDQ�QL�VLQWiFWLFD�QL�VHPiQ-
WLFDPHQWH�GHQWUR�GH�XQD�IUDVH��(Q�HVWH�FDVR��KD\�XQ�GHVSOD]DPLHQWR�GH�VHQWLGR�GH�ODV�UHODFLRQHV�HQWUH�
HO�DGMHWLYR�\�HO�VXVWDQWLYR��GRQGH�HO�DGMHWLYR�QR�FRQFXHUGD�SRU�VX�VLJQL¿FDGR�FRQ�HO�VXVWDQWLYR�DO�TXH�
FDOL¿FD�VLQR�FRQ�HO�PiV�SUy[LPR��H[LVWH��SXHV��XQD�SHUPXWDFLyQ�GH�ORV�OXJDUHV�VLQWiFWLFRV�\��HQ�FRQVH-
FXHQFLD��GH�ORV�VHPiQWLFRV��Vid��+HOHQD�%HULVWiLQ��op. cit���SS��������������
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APOLLINEA DOMVS

LAVRETANA DOMINAM

4W[� PWUJZM[� [WV� [IVILW[� Ny[QKIUMV\M� I� \ZI^u[� LMT� KWVWKQUQMV\W� LM� TW[�
UuLQKW[��XMZW� TI� [IT]L� [M�MNMK\�I�� [MO�V�MV�MT�MTWOQW��JIRW�MT�IUXIZW�LM� TI�
domus lauretana, esto es, de la casa de la Virgen María, en su advocación de la 
>QZOMV�LM�4WZM\W��Y]QMV�X]ZQÅKI�IT�K]MZXW�MVNMZUW��0Ia�]VI�IVITWOyI�MV\ZM�
el recinto donde se enseña la ciencia médica y la casa de la Virgen y, en última 
QV[\IVKQI��LM�TI�;IOZILI�.IUQTQI���

-V�M[\M�MTWOQW�[M�U]M[\ZI�IT�PWUJZM�[][KMX\QJTM�LM�MVNMZUMLILM[�a�LM[\QVILW�
I� XILMKMZTI[� LM[LM� MT� LM[\QMZZW� LMT� XZQUMZ� XILZM�� M[� LMKQZ�� LM� )LnV#� TI�
MVNMZUMLIL�� TI�U]MZ\M� a� TI[� ÆIY]MbI[� [WV� XZWXQI[� LMT� PWUJZM� a� [M� K]ZIV�
KWV� MT� N]MOW� KMTM[\QIT�� MT� K]IT� [M� ILR]LQKI� I� TI�>QZOMV�5IZyI�� R]V\W� KWV� TI�
caridad y el amor. Ahora bien, como hemos visto en elogios anteriores, los 
\uZUQVW[�][ILW[�XIZI� [M}ITIZ� TI�XZM[MVKQI�LM�]VI� MVNMZUMLIL� [WV� TW[� Y]M�
M[\nV�ZMTIKQWVILW[�KWV�MT�nUJQ\W� [MUnV\QKW�LMT�KITWZ�a��M[XMKyÅKIUMV\M�� TI�
ÅMJZM��X]M[�M[�UMLQIV\M�MTTI�Y]M�[M�M^QLMVKQI�Y]M�MT�K]MZXW�XILMKM�]V�LI}W�
Ny[QKW��

+ZQ[\W��X]M[�I[MO]ZIJIV�I�TW[�MVNMZUW[�Y]M�[Q�KZMyIV�MV�uT�[MZyIV�[IVILW["�
Ex illa quidem septem panduntur remedia

totalis sane nobis medicinae, et salutis.
δ

En verdad, de ella67 se revelan los siete remedios de toda la medicina y la 
salvación.

En consecuencia la línea once de la columna derecha, medicinae et salutis, 
UIVQÅM[\I�TI�NIK]T\IL�ZMXZM[MV\I\Q^I�LM�TW[�[IV\W[��[MZ�[IVILWZM[�LMT�K]MZXW�a�
LMT�ITUI#�a�KWV�MT�UW\M�LMT�OZIJILW��mederi discite (aprende a curar), se muestra 
K~UW�+W[UM�a�,IUQnV�[M�KWVL]RMZWV�I�TW�TIZOW�LM�[]�^QLI��;M�M[\IJTMKM�]VI�
XIZILWRI�I� \ZI^u[�LM�]VI�M[\Z]K\]ZI� [QUu\ZQKI� MV\ZM� TI�U]MZ\M� a� TI� ^QLI#� TI�
XZQUMZI�[M�UIVQÅM[\I�KWV�TI�QUIOMV�LM�TI�KZ]b��TI�[MO]VLI�KWV�TI�[IT^IKQ~V��
Y]M�X]MLM�MV\MVLMZ[M�\IV\W�KWUW�TI�[IT^IKQ~V�LM�]VI�MVNMZUMLIL�LM�XIZ\M�
de los santos como la promesa de la vida eterna, llegar a la muerte para la 
redención.

III.3.3.4 Apollinea domus: el recinto de la salud y de la 
salvación
En la serie de elogios que se han analizado en la presente investigación, la 
sanación ha estado vista a través del personaje que sana, ya sean santos o 
la Virgen, pero no a través del lugar donde se aprende la ciencia misma. 
4I�KWUXW[QKQ~V�LM�M[\M�MTWOQW�UIVQÅM[\I�MT�WZQOMV�LMT�KWVWKQUQMV\W�UuLQKW��
es decir, de la ciencia apolínea, como el proveedor de curación a través de 
Y]QMVM[�ITTy�[M�OZIL�IV#�LM�M[\M�UWLW��[Q�[M�WJ[MZ^I�MT�OZIJILW��MT�LM[IZZWTTW�
del elogio se enmarca con la línea Apollinea domus (casa apolínea), que encabeza 
el elogio, y la línea Lauretanam Dominam��;M}WZI�LM�4WZM\W���Y]M�[M�]JQKI�MV�TI�
presentación del graduando:

67����6H�UHPLWH�D�OD�SRFLyQ�FRQ�OD�TXH�FXUDQ�ORV�VDQWRV�TXH�D�VX�YH]�HVWi�HQ�DSRVLFLyQ�FRQ�OD�VDQJUH�GH�
Cristo.
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LM�M[\M�[IV\W��-V�MNMK\W��TI[�KQVKW�XZQUMZI[�TyVMI[�M`XWVMV�TI[�NIK]T\ILM[�LMT�
[IV\W��Y]M�N]M�XZW^Q[\W�LMT�LWV�LM�TI�K]ZIKQ~V�a�UIZ\QZQbILW�XWZ�O]IZLIZ�]V�
[MKZM\W�LM�KWVNM[Q~V��a�TW�XWVMV�MV�ZMTIKQ~V�KWV�0QX~KZI\M[68 y Harpócrates:69

Quem atramento Hippocratem hic miraris impressum,
M`XZM[[]U�[IVO]QVM�UQZMZQ[�0IZXWKZI\MU"

Nam sacrum tibi Martyr silentium indicit, quod vel moriendo tenuit antea Confessor.
)XXMTTI�5MLQK]U�XTIVM�KIMTM[\MU��Y]WL�IMOZW\Q[�ZM[\Q\]Q\�K]U�^WKM�^Q\IU"

,QKQ\W�\MVIKQ[[QU]U�[QTMV\QQ�K]T\WZMU��Y]WL��VM�Mٺ]VLMZM\�^MZJ]U��^Q\IU�Mٺ]LQ\�
δ

A quien aprecias aquí impreso con tinta negra es Hipócrates, también 
X]MLM[�IXZMKQIZ�I�0IZX~KZI\M[�UIVQÅM[\W�KWV�[IVOZM��X]M[�MT�UnZ\QZ�\M�

anuncia un sacro silencio, el cual incluso en la muerte mantuvo antes cuando 
MZI�KWVNM[WZ��4TnUITW�KWV�XZMKQ[Q~V�UuLQKW�KMTM[\M��X]M[\W�Y]M�ZM[\Q\]a~�
TI�^QLI�I�TW[�MVNMZUW[�KWV�[]�^Wb��LQZn[�Y]M�N]M�MT�Un[�\MVIb�K]T\Q^ILWZ�LMT�

silencio, porque, para que no se esparciera la palabra, expuso su vida.

El desarrollo del elogio, de las líneas seis a la dieciséis, se centra exclusivamente 
en la grandeza que alcanzó Juan Nepomuceno por guardar un secreto de 
KWVNM[Q~V#�VIZZI�a�LM\ITTI�TW[�M^MV\W[�Y]M�̂ Q^Q~�M[\M�XMZ[WVIRM�XWZ�WZLMV�LMT�ZMa�
Wenceslao y se dejan a un lado los milagros relacionados con la recuperación 
LM� [][� ÅMTM[� MVNMZUW[� [MO]QLWZM[��)[y�� [M� VW[�U]M[\ZI� I�6MXWU]KMVW�� \IT�
KWUW�[M�U]M[\ZI�I�0IZX~KZI\M[��KWUW�]V�[MZ�ZMÆM`Q^W�a�XZ]LMV\M"�MT�[IV\W�VW�
[~TW�O]IZLI�[QTMVKQW�[QVW�Y]M�IKMX\I�[]�UIZ\QZQW�a��UQMV\ZI[�TW�XILMKM��ÅO]ZI�
su camino hacia lo divino. El autor encuadra las cualidades del santo con los 
sintagmas siguientes: tacendo solum reddidit innocentem (tan sólo con su silencio la 
puso como inocente), Solum tacendo? �§;~TW�KWV�[]�[QTMVKQW'�� etiam occumbendo 

68����0pGLFR�JULHJR�GHO�VLJOR�,�D��&�
69����&RQRFLGR�WDPELpQ�EDMR�HO�HStWHWR�GHO�GLRV�VLOHQWH�

Apollinea
unde ita procul amandantur morbi,

ipsius limen attingere,
In ea siquidem mortalium vita

ipsorum hominum mortem,
eorumdemque languores usque perpessa,

Nullus ibi fervidus reperietur aestus,
nullius arteriae motum ullum invenies,

Expurgationem sane perfectam.
ubi expulso primi Parentis ardore,

Nec mirere, quandoquidem in Lauretana Domo;
Caelesti concocta igne,

prius perfecit in Virgine,

domus
ut vel teterrima mors ipsa,

iure merito reformidet.
LQ¿UPDP satis, induta carnem,

prorsus supperavit in morte:
cunctarum aegritudinum est facta medela.

nisi aestuans charitatis febris;
quin illico amoris pulsum percipias.

illinc attendere, ne dubites;
OLELGLQLV�ÀDPPD suffocatur.

Aeterni Verbi Caro,
coctionem adeo singularem

ut nullam ab ea putredinis noxam separaret.

(QIHUPHGDGHV��DFHUFDUVH�DO�XPEUDO��YLGD�GH�
PRUWDOHV��PXHUWH�GH�ORV�KRPEUHV��SDGHFH�ODV�

ÀDTXH]DV��DUGLHQWH�HVWtR��PRYLPLHQWR�GH�OD�DUWHULD��
SXUL¿FDFLyQ�SHUIHFWD��DUGRU�GHO�SULPHU�SDGUH��HQ�
&DVD�/DXUHWDQD��SRU�IXHJR�FHOHVWH��HQ�OD�9LUJHQ�

0XHUWH��HQIHUPD�FDUQH��HQ�OD�PXHUWH��FXUD�GH�
WRGRV�ORV�GRORUHV��DUGLHQWH�¿HEUH�GH�FDULGDG��
SXOVR�GHO�DPRU��OODPD�GHO�GHVHR��FDUQH�GHO�
9HUER�HWHUQR��VXSXUDFLyQ�VLQJXODU��GDxR�GH�

podredumbre. 

III.3.3.5 9]MU�I\ZIUMV\W�0QXXWKZI\MU�PQK�UQZIZQ[�QUXZM[[]U" 
para conservar la memoria de un sanador
;Q�JQMV�M[�KQMZ\W�Y]M�TI�KWUXW[QKQ~V�LM�TI�[MKKQ~V�TQ\MZIZQI�LM�M[\I�\M[Q[�XZM[MV\I�
las características dispositivas generales que guardan los textos anteriores 
�LW[�KWT]UVI[��MT�OZIJILW�IT�KMV\ZW��TI�UMVKQ~V�LMT�[IV\W�IT�ÅVIT�LMT�MTWOQW��
M\K����u[\M�[M�LQNMZMVKQI�MV�MT�KWV\MVQLW��X]M[� TW[�XZQUMZW[�K]I\ZW�PIJTIV�LM�
TI�[IVIKQ~V�MV�ZMTIKQ~V�KWV� TI�UMLQKQVI�a� TI�K]T\]ZI�KZQ[\QIVI#� [QV�MUJIZOW�
éste se centra en la exposición del martirio de Juan Nepomuceno, cuyo único 
elemento que lo vincula con la medicina es la mención de Hipócrates.

La lectura de las dos primeras líneas del elogio conduce al lector a considerar, 
primero, que quien se representa en el grabado es Hipócrates, después, que 
MT� KWV\MVQLW� LMT� \M`\W� UW[\ZIZn� TI� ÅO]ZI� W� I\ZQJ]\W[� LM� 0IZX~KZI\M[#� [QV�
MUJIZOW�TI�LQ[XW[QKQ~V�\QXWOZnÅKI�LM�TI�[MKKQ~V�TQ\MZIZQI�LM�TI�\M[Q[�XZM[MV\I�
I� ]V� \MZKMZ� XMZ[WVIRM�� ;IV� 2]IV�6MXWU]KMVW�� LM� TW� K]IT� [M� LMZQ^I� Y]M� MT�
MTWOQW�ZMTIKQWVIZn�IT�UuLQKW�LM�TI�IV\QO]I�/ZMKQI�a�IT�LQW[�OZQMOW�KWV�TI�ÅO]ZI�



128 129

las aguas y que de ellas nazcan estrellas:

Forsitan temperare sibi caelum non potuit, quin stellas accenderet inter undas,
Y]WL�JMVM�[KQZM\"�;WTM�QV�IY]Q[�QUUMZ[W��PIVK�[WTQ[�XZWTMU�XW[\P]UIU�M`WZQZQ�

δ
9]Qbn�MT�KQMTW�VW�X]LW�UWLMZIZ[M�XIZI�[y�Y]M�
encendiera las estrellas entre las olas, porque 

conocía bien que, inmerso el sol entre las aguas, 
esta prole póstuma del sol nacería. 

Finalmente, a pesar de que el rey, quien posee una investidura de relevancia y 
autoridad en un gobierno terrenal, ordena el asesinato del santo, se presenta 
[~TW�KWUW�MT�QV[\Z]UMV\W�XIZI�Y]M�[M�TTM^M�I�KIJW�MT�UIZ\QZQW�a�[M�MNMK\�M�MT�
destino de Nepomuceno. Así, no es el rey, con todo su poder temporal, quien 
LM\MZUQV~�IY]uTTI�U]MZ\M��[QVW�,QW[��a�KWV�M[\W�[M�UIVQÅM[\I�TI�[]XZMUIKyI�
del decreto divino sobre terrenal:

�I^Q\�LMVQY]M�IVQUIU�:MOQI�QV\MUXMZQM"�LMKZM\WZQ]U�LQMU�KTI][Q\�KIMTQ�LMKZM\Wټ-
δ

.QVITUMV\M�M`PIT~�MT�ITUI�I�KI][I�LM�TI�QVKTMUMVKQI�LMT�ZMa#�KWVKT]a~�MT�LyI�
LMÅVQ\Q^W�I�KI][I�LMT�LMKZM\W�LMT�KQMTW�

El punto de comparación entre Harpócrates y Juan Nepomuceno consiste 
MV�Y]M�MT� [IV\W�KITTI�XIZI� [MZ� ZMÆM`Q^W�� \QMVM� ingenium. El bachiller no pide 
suerte sino apoyo del santo para que ilumine su exposición. El santo es quien 
XZWXWZKQWVI�TI[�XITIJZI[�XIZI�LMNMVLMZ�TI[�KWVKT][QWVM[#�MT�UuLQKW�[QTMV\M�M[�
Y]QMV�ZMÆM`QWVI�I�\ZI^u[�LM�[][�KWVWKQUQMV\W[��

(también con su muerte), y martyrem (mártir). Ahora bien, el recurso mediante 
el cual el autor del elogio da relevancia a las cualidades del santo es presentar 
IT�ZMa�KWV�TI[�KIZIK\MZy[\QKI[�Y]M�\QMVMV�Y]M�^MZ�KWV�MT�UIT�a�TI�MVNMZUMLIL��
como se ha visto a lo largo de la presente investigación: maxima febrium 
suspicio est��U]a�OZIVLM�M[�TI�[W[XMKPI�LM�[][�ÅMJZM[���alienum sanguinem sitit, 
nec nisi cruore satiata, minuitur (tiene sed de sangre ajena, y no dismunuye sino 
saciada la sangre), exarsit Rex (se encendió el rey), y Tyranni (tirano). 

8IZI�LW\IZ�LM�ZMTQM^M�XWu\QKW�TI�ÅO]ZI�LMT�[IV\W��MT�I]\WZ�LMT�MTWOQW�MUXTMI�
ITO]VI[�ÅO]ZI[��KWUW�TI�XIZILWRI"�MV�TI�NZI[M�IL�I[KMV[]U�Å\�OZIL][�XZIMKQXQ\Q]U 
(un abismo se convierte en el avance hacia el ascenso) es evidente que en el 
precipicio, es decir, en la muerte, se dirige el santo hacia el ascenso, es decir 
PIKQI�TI�^QLI��TW�Y]M�[M�ZMN]MZbI�KWV�TI�NZI[M�KWV\QO]I��disce in caelum conscendere 
vel cadendo (aprende que se asciende al cielo incluso cayendo). El juego que 
QVQKQI�KWV�LW[�XIZILWRI[�KWV\QV�I�KWV�TI�NZI[M�Y]M�X]MLM�QV\MZXZM\IZ[M�KWUW�
]VI� NWZUI�LM�adynaton o impossibile:70 emicuere illico sidera in aquis (allí mismo 
entre las aguas astros brotaron). El despliegue creativo alcanza su momento 
más relevante con la siguiente ironía: quid? linguae caeli viro plaudunt elingui 
�§8WZ�Y]u'�4I[� TMVO]I[�LMT�KQMTW�IXTI]LMV�IT�^IZ~V�[QV� TMVO]I���-T�adynaton 
o impossibile� M[� ]VI�ÅO]ZI� ZM\~ZQKI�Y]M� KWV[Q[\M� MV� IÅZUIZ� MT� XZWX~[Q\W�LM�
ZMITQbIZ�PMKPW[�Y]M�QUXTQKIV�OZIV�LQÅK]T\IL�XWZ�TW�Y]M��XIZI�OIZIV\QbIZ�Y]M�
existe la posibilidad de realizarlos, se incluye la promesa de llevar a cabo 
IKKQWVM[� Y]M� ZM[]T\IV� I�V� Un[� LQNyKQTM[�� -[\I� ÅO]ZI� \QMVM� ]V� KIZnK\MZ� LM�
QUXW[QJQTQLIL�Y]M�QV\ZWL]KM�TW�WVyZQKW��TW�NIV\n[\QKW�W�TW�QZZMIT��QV[MZ\W�MV�]V�
acto verosímil. 

En apoyo a lo anterior, el poeta expresa en las siguientes líneas, a través del 
verbo potuit��TI�LQÅK]T\IL�Y]M�MV\ZI}I�MT�PMKPW�LM�Y]M�MT�;WT�M[\u�QVUMZ[W�MV�

70   Vid.�+HOHQD�%HULVWiLQ��op. cit���S��������
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Conclusiones

-V�MT�5u`QKW�VW^WPQ[XIVW��TW[�XWM\I[��KWV�NWZUIKQ~V�IKILuUQKI�W�[QV�MTTI��
asumieron con ahínco la composición literaria puesto que los túmulos, los 
IZKW[�\ZQ]VNITM[�� TW[�KMZ\nUMVM[�� TW[�^MRnUMVM[�a�LMUn[�NM[\Q^QLILM[�M[\IJIV�
abiertos para quien deseara participar. Es evidente que en aquella sociedad 
había una pretensión de reconocimiento a través del título de poeta. En esta 
serie de actividades que se presentaban como un espacio abierto para la crea-
ción poética el tema siempre estuvo determinado: la llegada de un virrey, de 
]V�^Q[Q\ILWZ�W�TI�NM[\Q^QLIL�MV�PWVWZ�I�]V�[IV\W��MV\ZM�W\ZW[�UW\Q^W[�LM�KMTM-
bración. En consecuencia, se puede decir que la producción literaria también 
estuvo limitada, no sólo por el tema sino también por las probables restriccio-
VM[�Y]M�[M�UIVQNM[\IJIV�[WJZM�TW[�I[XMK\W[�I�IJWZLIZ�LMT�XMZ[WVIRM��4MWVIZL�
menciona algunos detalles sobre la relevancia de escribir poesía en esta época:

De gran moda en el mundo hispánico del siglo XVII estuvo el escribir ver-
[W[��PMKPW�u[\M�IT�Y]M�KTIZIUMV\M�XZM[\~�IXWaW�TI�M^QLMV\M�IÅKQ~V�I�TW[�\WZ-
neos poéticos. Una capacidad artística de esta índole algunas veces abría las 
puertas a la posteridad, y el criollo hispanoamericano, al que se negaron los 
X]M[\W[�Un[�IT\W[�LMT�OWJQMZVW�MV�[]�XZWXQI�\QMZZI��[M�M[NWZb~�INIVW[IUMV\M�
por obtener la distinción literaria como posible medio para abrir una breca 
en las barreras a su progreso.71 

71���,UYLQJ�$OEHUW�/HRQDUG��La época barroca en el México colonial��S������

4I�ÅO]ZI�KMV\ZIT�LMT�MTWOQW�M[��KWUW�[M�PI�LMUW[\ZILW�MV�M[\M�IVnTQ[Q[��2]IV�
Nepomuceno y, a pesar de que en una primera impresión no exista vínculo 
alguno entre él e Hipócrates, el autor del elogio parece sugerir que no se olvide 
el don de sanación que poseía el santo y que había quedado en segundo planto 
ante el acto de integridad que implicaba no romper el voto de silencio al que 
estaba sujeto. En este sentido, se explica también la presencia de Harpócrates, 
el dios silente. 
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poración de textos poéticos como la determinación de una estructura para las 
tesis continuaron sin estar sujetas a lineamientos estatutarios.

En ese sentido, los graduandos de bachilleres en Medicina centraron su aten-
KQ~V�MV�TI�KWUXW[QKQ~V�\QXWOZnÅKI�LM�[][�\M[Q[��TW�Y]M�VW[�XMZUQ\M�ZMKWVWKMZ�
sus destrezas literarias. Las composiciones literarias incluyen un elemento tex-
\]IT�a�]VW� QKWVWOZnÅKW�� TW�K]ITM[�M[\nV�MV�KWZZM[XWVLMVKQI�MV�K]IV\W�I�[]�
KWV\MVQLW#�M[\W�KI][I�Y]M�MT�UW^QUQMV\W�WK]TIZ�LM�[]�TMK\]ZI�ZMY]QMZI�LM�TW[�
dos recursos para el entendimiento del tema tratado al interior del discurso. 
-[\I�KWVK]ZZMVKQI�LM�MTMUMV\W[� \M`\]ITM[�a�OZnÅKW[� [M�XZM[MV\I� [WJZM� \WLW�
en las tesis impresas del siglo XVIII, pues en algunas de las manuscritas, si 
bien hay composición literaria, sólo en contadas ocasiones se cuenta con una 
imagen, en otras es visible el espacio que estaba dispuesto para ésta y en pocos 
casos está la imagen impresa o elaborada a mano a base de un delineado o de 
pintura de acuarela. En cualquiera de los casos, es evidente la  preocupación 
y ocupación poéticos de los graduandos.

Así, los graduandos del siglo XVIII de la Facultad de Medicina se apropia-
ron poco a poco del recurso poético para acompañar, decorar o ilustrar sus 
conclusiones, de tal manera que consolidaron su propia estructura para pre-
sentarlas. Por lo demás, llevaron a la práctica su interés poético sin que éste 
estuviera, aparentemente, sujeto a una delimitación temática. 

Es preciso señalar también que los textos poéticos de esta investigación se 
XZM[MV\IV�XWZ�XZQUMZI�^Mb�JIRW�]V�UQV]KQW[W�\ZI\IUQMV\W�ÅTWT~OQKW"�ZM[KI\M�
de archivo, edición, traducción y estudio analítico. En este sentido, uno de las 
XZQVKQXITM[�LQÅK]T\ILM[�XIZI�[]�M[\]LQW�a�R][\I�^ITWZIKQ~V�M[�TI�VI\]ZITMbI�LM�
la lengua latina: se trata de un uso propio de la época barroca, lo que implica 
]VI�XZWN]VLI�KWUXTMRQLIL�TQVO�y[\QKI�LMJQLW�IT�[QUJWTQ[UW�LM�TI[�QUnOMVM[�a�

En el ámbito académico de la Real Universidad de México, las composiciones 
literarias se desarrollaron bajo el nombre de actos literarios que los estudian-
tes debían presentar como parte de sus estudios. La presente investigación ha 
dado muestra de uno de estos actos, que, pese a  su indudable aportación a la 
TQ\MZI\]ZI�UM`QKIVI��XWKW�[M�PI�M[\]LQILW"�VW[�ZMNMZQUW[�I�TI[�\M[Q[�LM�TI�:MIT�
Universidad de México. Estos documentos, como se ha demostrado, eviden-
cian que los estudiantes practicaron la composición poética como parte de su 
NWZUIKQ~V��Y]M�QVKT]yI�KWVWKQUQMV\W[�LM�ZM\~ZQKI��LM�OZIUn\QKI�a�LM�TW[�XZW-
pios de su disciplina como médicos. Uno de los valores más importantes de los 
documentos analizados en esta investigación es su aportación para el estudio 
del germen y desarrollo de lo que puede ser considerado como los orígenes de 
la literatura mexicana. Así, los graduandos de la Real Universidad incorpora-
ron composiciones poéticas en el acto literario conocido como conclusiones, 
que era uno de los requisitos estatutarios para la obtención de los grados de 
JIKPQTTMZ��TQKMVKQILW��UIM[\ZW�a�LWK\WZ�XIZI�K]ITY]QMZI�LM�TI[�NIK]T\ILM[�LM�TI�
universidad novohispana: artes, teología, leyes, medicina y teología. 

Las tesis novohispanas no contaron con una estructura determinada para su 
composición durante los dos primeros siglos, el XVI y el XVII, pero siempre 
revelaron el cumplimiento estatuario en cuanto al contenido, esto es, hacer 
X�JTQKI[�TI[�KWVKT][QWVM[�Y]M�[M�LMNMVLMZyIV�MV�MT�IK\W�LM�WJ\MVKQ~V�LM�OZILW��
;QV�MUJIZOW��TW�Y]M sí se puede y es necesario reconocer como elemento co-
mún entre cada una de las tesis es el hecho de que los aspirantes a los grados 
IKILuUQKW[��I�ÅVITM[�LMT� [QOTW�@>11��IXZW^MKPIZWV�XZMKQ[IUMV\M� TI�M[\QX]-
lación que dictaba publicar sus conclusiones en las puertas de la Facultad, 
KWV� TI�ÅVITQLIL�LM�PIKMZ�M^QLMV\M[� [][�PIJQTQLILM[�XWu\QKI[��,M�M[\M�UWLW�
se anuncia una tendencia que desarrolla y establece el ejercicio literario a lo 
largo del siglo XVIII, época en la que se empieza a consolidar una estructura 
\QXWOZnÅKI�KWZZM[XWVLQMV\M�IT�OZILW�a�.IK]T\IL#�[QV�MUJIZOW��\IV\W�TI�QVKWZ-
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______________, Diccionario de retórica y poética, México, Porrúa, 2003, 520 pp.
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Felipe de Zuñigay Ontiveros, 1774, México, Apoyo al Desarrollo de Archivos 
y Bibliotecas de México, 2009 (el texto no está paginado).
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al uso prolijo de recursos retóricos. 

.QVITUMV\M��M[�N]VLIUMV\IT�Y]M�MT�TMK\WZ�LM�TI�XZM[MV\M�QV^M[\QOIKQ~V�^ITWZM�
el hecho de que estas composiciones no son simples ejercicios literarios, pues-
to que no hay elementos que las vinculen unas a otras en cuanto a sus usos 
lingüísticos, es decir, no parecen seguir un patrón, sino que cada una muestra 
WZQOQVITQLIL� LM� KWUXW[QKQ~V��)TO]VW[� \M`\W[� MUXTMIV� ]V� TMVO]IRM� LQZMK\W#�
sin embargo, la mayoría está construido a partir de un lenguaje oblicuo en el 
que subyace un tejido de elementos de las tradiciones clásica y cristiana, y de 
M[\]LQW[�LM�UMLQKQVI��TW�Y]M�LQÅK]T\I�[]�KWUXZMV[Q~V�IT�TMK\WZ�KWV\MUXWZn-
neo. Esta investigación ha intentado construir el principio de un andamiaje 
para rescatar una mínima parte de la gran cantidad de poesía desconocida 
mexicana escrita en latín.
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2007, 141 pp.
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